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liwhlniri ia s difiuult la~quage ta acquire. The rim of thb 

little book is to make it easier. With this ohjwt Roman t ? - p  is 
used, with a uniform ~yatem of ayelliug. 

More tha~l five hundred useful a~ntelwed hare k n  LI~~luli&- 
These should enahle residents and visitors t o  talk an41 d e n t a n d  
~imple Kashmiri. These sentences are Jao so ar-d r j  tc illus- 
trate the more important rules of grammar. The k t  feu- pges of 
this Manual are devoted to supplementar!. dm, etc. 

-1 Keshmiri grammar by the late Rev. T. R. has long 
been out of print. 

I gntef~dp acknowledge permiasion to utiliae thk. .And I 
also have much pleasure in acknowledging Sir George Griemn's 
generous permission, and that of the Clarendon Pms, Orfonl. to 
quote and use sentences from their Manual of the K a h i r i  Imn- 
guage, Pandit Hari Shur, my ofice rtsaiatant, haw g i ~ e n  much kind 
help in reviing my manuscript. 

INTRODUCTIOS. 

The object of this Manual is to  introduce the 1esrnt.r to Lash- 
miri in the way a child acquires the Lnguage. First ncuns, then 
step by step other parts of speech are introdnced. The conver- 
sahional sentences are arranged with this objwt. Ther could be 
learned consecutively, quite apart from the notes on pmnurr,  
which bead the successive paragraphs. These explanations should, 
however, materially lighten the tiask. 

A knowledge of the contents of this Manna1 should enable 
the learner to speak and to understand simple ilsshmiri. 

The more advanced student is referred to Sir Gborge Griemn-fl 
most able ' Manual of the ICsshmiri hnguage,' pubhbtd b~ the 
Clbrendon Press, Oxford. Kaehmir ores  a debt of gratitude t o  thL 
eminent linguist, not only for his sehobrly analyaia and redue- 
tion to rule of the many irregularities which complicate t hL  Lnn - 
&age, but slso for other contributiom to the study of Kashmiri, 
"pechlly his masterly Dietrionay. 





Kae1iiui1-i ie a tlificult language to  acquirn. Tho itiln' of this 
little book ix to  make i t  easier. With thiu o1)jcct Roniai~ tyj~c. is 
used, with tt uiiifor~n ~ y s t e m  of ~pelliag. 

Mort* t h a ~ i  five llundred ueef'ul nente~~cc~u hare  I,c*cbn inclucled. 
These lihould c~ i a t~ l e  re~idente and viqitore to  talk ant1 untier~tanrt 
si~il!)lc liasllu~iri. Thcsc sentences are also so arranged as t o  illus- 
trate thc ~llor-c. i ~ l ~ l ~ o r t a n t  rulcls of grammar. The last few 1)itFCH of 
t h i d  .Ifailual R J . ~  clevotcd to ~ u p p l e ~ ~ i c ~ i t a r y  rules, etc. 

A Kauhmiri grammar by the late Rov. 'I'. H. \Vat!c hau long 
been out of print. 

I grateti:lly acknowledge permission to utilise this. And I 
also havc much pleasure in acknowledging Sir George Grierson'cr 
generoux permission, and that  of the Clarendon Press, Oxford, to 
quote .and use uentericcs from their Manual of the Kashmiri [,ail- 

guage. Pandit FTari Shur, my office nssietant, has givcw 111uc.h liind 
hc.lp ill reviuing Iny ~nanuucript. 

The object of bhis Manual is to  int,roduce the learner to liaull- 
miri in the way a child acquires the language. First nouns, then 
step by step other parts of speech are introduced. The conver- 
sationsl sentences are arranged with this object. Thc~y could be 
learned consecutively, quite apart frorn the notes on gramnlar, 
which head the successive paragraphs. These explanatjo~in should, 
however, materially lighten the task. 

A lilzowledge of the contents of this Manual should c.llat>lc. 
the  learner to  speak and to  understand simple Kashmiri, 

The more advanced student is referred to  Sir George Gr ie r so~l '~  
most able ' Manual of the Kashmiri Language,' published by the 
&rendon Press, Oxford. Kashmir owes a debt of gratitude to this 
eminent linguist, not only for his scholarly analysis anci rcduc- 
tion to  rule of the many irregularities which complicate this lan- 
guage, hut  also for other contributions to  the study of Kauh~niri, 
especially his ~nast~erly Dictionary. 
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THE ALPHABET. 

(1) V O W E ~ A S  AND THEIR PRONUNCIATION. 

These are difficult', but the key to  success is in conversation. 
Very short vowels are in italics. Thoy am intiicatc*d as follows :- 
a, 4, b, &, and aro known as mZtr8-vowels. Example ' guric. ' a 
horse, ' gur3 ' horses. The italics -& and -i are rnltrii-vowels. 

The vowels are A,  E, I, 0, U, and the dipthongs A1 and AU. 
Each of the vowels has threo forms, a very rrhort (the miitrii-vowel 
used in or a t  the end of a word and indicated as shewn above), (I 
~ h o r t  form, and a long form. The rnBtrl form is extremely short 
and has no Englieh equivalent. Some  vowel^, viz., A, 0 nnd U 
have more than thrce formg-see below. 

VOWELS. 

Letters. Pronunciation. Examples. 

short form as in &' adrift " Gara, a house. Bar, a door. 
long form as in 6 c  father " Ar, mercy. KLth, wood, 

(dried branches of any 
tree). 

peculiar; a short-a sound Zat. a rag. 
from the throat. 

short as in " met," 6 6  let" Bene, sister. Mets, earth. 
long as in " mare " TsGr, delay. HBr, a ladder, 
short as in " pin," "bill" Hil, water grass. Niahe, 

near. 
long r t ~  in " police " Shin, snow. Mil, ink. 
short as in " hot " Mol, price. 
long as in " mole " M61, father. 
modified like the German 6 Dor, beard. 
short as in " pull " or Kus, who ? 
" put " 

1 ong as in " rille " Tsiir, a thief. 
two forms-one like the Ku&. She was made. 

German-ii in " miihe" 
The other a peculiar leng- Siitin, wit.h, by means of 

thened variety. 
as in the English word " aisle " 

or like a, broad o Aith or Bth, eight. 
like " ou " in *' sound " Gauv, he went. TsCrau, 

by thieves. 

For changes in Vowels and Consonants, see Appendix (page 35)- 



The ShLradL, NLgari arid Persian characters lcro used for writ- 
ing Kashmiri. The last is crmployed chiefly by 3Iusliu~s but i t  is 
not suitable for representing t,ho sountis. Tha 1Conla11 character is 
really better for learning pronullc'iatio~l but. it ~lct.tlt; t lit. atlclitioll of 
t1xt1-a letters. 

Of the consona11t.s the follo\r ing are pl.ol~oul~cc.tl as ill IS~l,glisl~ :- 

B, B, H, J ,  I<, L, hl, N, f', S, SH, l', Y, %. '1'11(~ pro111111ciatio1.1 
of the others is hhe\\ 11 in the f o l l o ~ ~  ing tilblc :- 

Letters. Proni~noitlt~ion. Exa~uplbs. 

Ch nu in Churc11 Chobur, young. 
1) lnore dent'al than English 1) 1)Bd,  pain. 
li> tongue turlled up to  roof of 

mouth when pro~iounciug it.  l)ora, t~ ro1)e. 
Gh a strong guttural Ghusal, batll. 

9 a pecliliar putturnl repre- Aql, wisclou~. 'llm, 
sentecl by all apostrophe kno\vlerlge. 'Umr, age. 
before its vo\vel. 

H a strong aspirate uttered ILahim. nlcrcif 111. 

by co~np~~essing lower 
muscles of throat. 

K h  a strong guttural KhudL, God. 
N nasal &iam, mortar. 
Q pronounced from lower throat 

muscles. Bandiiq, a gun. 
R pronounced very distinctly. Riin, husband. 
& t ip  of tongue to  roof of mouth. Mur, myrrh. 

like English S1lT Qasd, intention. 
S like English S but  with a Sawiib, future merit. 

little of ' Th  ' in it. 
T very soft and dental Tat, beloved. 
T tongue well t o  roof of mouth. Thokar, a blow. 
TS Sanskrit CH but pronounced Twfir, thief. 

Ts in Kashmiri. 
T harsher than English T Khat, a letter. 
W a little more of the sound of 

V in it than in English. W Bnun, to  weave. 
Z a mixture of d, th  and m KgLzi, why, 
z much like tz Hifz, memory. 
Zh like z in ' azure ' Pazhmurda,, faded. 

Sources of these letters. 
Ts is peculiar to  Kashmiri. Zh t o  Persian, H, Q,  S, S, T, Z 

are Arabic, an  element imported by the large Muslim population. 
Gh, K h  and Z are common to  Arabic and Persian, and T, D and R 
Indian. 



THE ARTICLE. 
( I )  I irl(l(.fir~itc: iirtic-It. is ~.itr(blv urjc.ci. l70r emphasis il 

pranoun or rliilneral n ~ a y  11(.  c.mployed such as  Kanh or Kenh, akli 
or akhah. 

'l'here is 110 definite article. If riecerjsary a clemon~trati\-e 
pronoun must he used. 

IU~LU,  -1lili ~nal~airlyu \-it, 01. I ~ I U ~ ~ L I I Y U V D I I .  -1 c.clntaitl IU; \ I~ ,  

ICit1111 rnatil~nyuvu. 
;1 ce?~*t.air~ \volnall, I(a~!ll zi~r~ilna. -1 cortail~ boy, Kaqh shurh- 

.A girl, .ik11 kiirk. 
-1 dog, Akh l~ i in .  This rnittl, Yih rnallan,yuvh. This old I\ o- 

man, Yih bud&. 6 ( ?,( -1 child, Akh brtchc la. A certain persoli, K a n l ~  zo111'6. Three 
men, Treh mahanivi. a 

Sis  uromen, Sheh zaniiua. Two children, %ah I)achc.l~a. My 
,dog, -\IyGn hiin. I [MC '~I(-'fl ) 

Jfy ser\-ant, AI37811 naukar. ;Ily Laggage, My611 a~l)iib. His 
d~ouse, Tamisund gara. 

Her garcle~i, Tasu~lcl hDgh. Thcir work, Tihanz kij~n. His 
pay, Tasund talab. 

Your hook, Tuhaiiz kitiib. Their Ilouses, Tihrtndi gara. I ler  
village, Tasu~itl  giim. 

His letter, Tab nz clihiti. His son, Tasund riecl~iivi~. H u l .  

daughter, Tasalis *fir&. 
111. NOUNS. 

(4) Geruler. A11 are either Masculine or l!'eminine. I)ec,lan- 
sions are four. The first and second are masculine. The third and 
fourth f cmi~lincb. 

Nouns whose i~omillative singular ends in ' iL ' (luiitrii) are 
2nd declension. Those ending in i or ti (miitrii) are 3rd cleclen,.;ion. 

The 4th declellsio~l includes all other feminine nouns. 
(5) Cases. The ~lorninative and accusative are tlic siltllib. 

There is a l s o a  dative, ablative and agent. The last instead of, like 
Urdu, taking ' ne,' changes its termination. The genitive is form- 
ed by adding sund (sing.) or hund (plur.) in tho 1st and 2nd declell- 
sions. 

(6)  ' UN ' with its inflcctiolls is used with lnascrllillc ~ I * O J ) ~ ~ I -  

names. ' UV ' denotes made of ' UK,' with i ts  inflections is 
used with iliani~nate nouns of the 1st and 2nd declensions. Eacli 
form agrees with the object in number and gender. (For full 
cleclellsion of nouns, gender, etc., and f'1irt11er ~*ul(bs, soo AiiE,cb~iclis 
page 36). 



Your horse is here. 
Where is the dog's plate '? 
Pu t  the saddle on the horse. 
The food is in the dish. 
This is the father's house. 
This is the master of the honso. 
This fruit is from the garden. 
Ho cnmo with his father. 
This is in a book. 
The book is there. 
.Bring the books. 
Thoy are thieves. 
Thors are apples on t,he t tec. 
Give grass t o  the horses. 
This is six sers weight,. 

Tuhund gur% chhuh yet%. 
Kati chhuh hund sund bsna . 
Guris lad zPn. 
Batta ohhuh tliiilas ketll. ( 
Yih chhuh mijli sund gara. 
Yih chhuh garuk niiilik. 
Yih phal chhuh bBpa andara, 
Suh av molis siiti. 
Yih chuh kitiibi mnnz. 
K i t l b  chheh tati. 
KitLba an. 
Tim chhih tsar. 
Kulis peth hhih tsfinti. % Gurien diyl ghlsa. 
Yih chhuh trskh. 

(7) Examples of nouns of tho four declensions. 

1st  Declension. 2nd Declension. 3rd Declension. 4th Declension, 

Tsiir, t,hief GuriL, horse Gura, mare B c ~ t ,  sister. 
NLr, fire M61, fatllcr RIiij&, motlicr Rupay, rupee- 
Bar, d o ~ r  J~ahanyuvib, ma11 Sirii, brick Krakh, noise. 
Kalam, pen Roric, bracelet Gars, match IChar, donkey, 

Gara, honse B6i, brot1it.r Kilrii, claughter GLv, con-. 
DZne, grai~l Tsbng, 1i11np Vor, earthen jar Yecl, stomach, 
Batta, food Gatul~i~, wiseman Kom, work RLt,h, night*. 
Trakh, s is  sers. Ponz, moukej- Gazar, carrot, Kitlb, book. 
HBk, vegetable llragov, matting Gogiij, turnip God, fish. 

MI%, table Host, elephn~lt Satarand, floor- Nazar, sight. 
cloth. 

Ab, water Syun, meat, ebc. MiitsL, mad wo- Ganas, riper. 
vegetables. man. 

Warih, Han, dog H t a l i  Nadi, river. 

Pu t  this in the fire. Yih t h l ~  iilras manz. 
Shut the door. Bar kar band. 
Bring me a pen. bleh kiyut an kalam. 
The grain is bad. DSqe chhuh yachch.' : h n f - c ~  
They eat only vegetables. Tim chhih faqnt tarkora 

khewln. 
It is on the table. BlEzas pet11 chhuh. 
The rice is in the water. Tumulic chhuh Bbas manz. 



LESROK 3. 
This is a bad brick. 
Have you a watch. 
They had three clockl;. Timan Bsa treh gari. 
Sho will be a good girl. Soh Bsi &ts kiira. 

-5 
There were four girls thore. Tati Lsa t ~ 6 r  k8ri. 
Shall you be there ? Tohj asiufa tati 4 
l i e  hau two sisters. Tamis chl~eh zuh bene. 
He had twenty rupeel;. Tas Bsa wiih rupagi. 
There waR a great noise. !-;..'~iid krakh baa. *:. f l L  . 
There will be much water in tl;e Natlij c. manz iisi % ~ t h a h  Bb. 

rivor. 
]{-ice is five rupees kharwah (96 niino chhnh pantsan rupcs- 

K C ~ H  ). yian khiir. b 

There are six cows. Sheh gova chheh. ~Jir'g.' 
.ffe has a pain in the tstomach. Tas chhuh yed d6d. ' . , , 
It will soon bo evening. TakLnoi sad$ni shim. 
Thieves may come in tho night. Tsiir mii yin r-tll kjut'. :) 
That was not a good book. 8th i3st.h na fh f %it& 
,Ire there largo fish in the river ? Yeth nadi manz 

gBda ? 
His sight is not good. Ta,s chhuh na 
The gunas is a poisonous snake. Gunas chhkh zahrdBr sarruf. . 
This is a good horse. Yih guru chhuh jySn. 
It is not a horse, i t  is a mare. Gurh chhuh na, gurh chheh. 
His mother is a thief. ~asLa"l1z mojh chheh tsiir. 

IV. THE AUXILIARY VERB. 
(See also Appendix page 4 1.) 

(S). It is important to  know thql verb " To be " ; for, as in 
Urdu, i t  has also to serve for the verb to hav6: 

Infinitive Asun, to be. 
Prc~scbnt tense. I am, etc. 

Person. Singular. Plural. 
. - . .- -- -- - - - -- - - 

Jlasc. Pem. 1 Masc. Fern. 
- 

1 lJoh chhus boh c hes I -(:?;?:, 

2 Tsuh chhukh 

Past te~lse.  
3 Suh chhuh 

1 Boh o& 
E7u t u re. 

1 I3oh Hsa 

Asi os i !as; Bsa,etc. (for other 1 persona see page 4 1) 
Aei  Gsaw lasi Bsaw (for other 

I 
1 personssee page 41) 

&4&hih asi chheh. i :w  
tsah 

soh chhel~ 

boh osas 
r 741 

boh iisa 

Tohi chhiwa 

Tim chhih 

tohi chheil k. 

tima c.11hell 



1 l3oh iisa or t)oh ai iisa I ~~~~~v or i f  I ~ n i ~ y ,  etc., the samch its 
Indio. Future. 

Pust Roh h a h a ,  otc. 
Ilnpenctiue Tshh Zs, iis ta. 'rob i ijsir~ iisi tall, ct,c. 
Pu.st prtrticiple Gsmat, beoti. l'rtrsotlt perti~biple iisiTL.11, bcill,g, 

(9). FOR INTERROGATlON a,  Z :lm ;ttltlctl t.0 tho I ' I . ( ~ + ( S I I ~  

future, etc., of the varioris persons of tho ititlicat ive mood. 
He saw a monkey in the wood. Temi r~~ac~llch ir.1Endu1- wanas 111i111z 
There is a hell with <:hickens. Teti chhchl1 kokiira piitvam .st i l l .  

There is oil in the lamp. Tsangis mariz chhuh til. 
The girl's brothers are Kori llatitli hiji chhit-1 yeti. 

7% 
Those are hor b r o t h e r 7 b ~ & ~ i l n a  ~~11hc!11 tarnisanden ell 

hauzcc c i i \  i i .  
H e  has not 011011gh 1'00~1. T i ~ s  c.htlr11i ila l i i ifi  ha ttn. 
Are pori satisfied ?. Tsah clillr~klla r8ai ? 

PRONOUNS. 
(10). PERSOSAL PRONOUNS.- - LJOll, I .  Tstih, tllorc. S u  11, 

he. Soh or sa, she. -Is;, we. Tohi, you. Tlie clative, ab1atii.e i~titl 
agent are as follows :--Ma, to, in or by, etl. .. me. For the clecletlsiol~ 
of the 3rd person Sub, etc., see page 38 Appendis. 

Ase, to, in or by us. Tse, to, in or by t'hee. Tohi, to, ill or by, 
etc., you. 

( 2 1 ) .  POSSESSIVE PRON0UXS.--These are used instcad 
of the genitive of ~e r sona l  proliouas, t l ~ u s  :-lf~611i~, my or of me; 
s611u, our or of us ; ohy6iriL, thy or of thee ; tuhond4, your or of 
you ; tasundic (m)  his or her ; tasanz (fern.) his or her. Yor fur~thc~r 
inflections, see Appendis (page 39). 

LESSON 4. 

1 am not, Boh chhus na. \Ve are not', ,As; clthih na. Is he licre ? 
Suh chhusl yeti ? She is not there, Soh chhena tati. T l i e~-  are 
not ready, Tim chhina taiySr. You were not ready, Tohi 
osiwa na taiyiir, or Tsbh osukh na tni2.8r. Is she here ? Soh chheB 
yeti. 

(12). DEMONSTRATIVE PR0XOUSH.-Yih, this. Huh, 
or  hoh (in sight) that.  Tih, that  (more remote). 

These, pim (m), ~ i m a  ( f ) .  Of this, yemisundh, or pemyukic. 
(inanimate). Of these, yiman hund4. Of those, timan hundic (itiani- 
mate). T o  these, viman. From these, ~ i m a u  nisha. From 
this, yemi nisha. ~ $ e n t ,  sing. Yemi (m)  yemi ( f )  yimau plnral. 
Huh, that.  For inflections, see Appenclis (?age 40). 

This is good, Yih chhuh jy5n. That is bad, Tih chhuh yachch. 
These women are industrious. Yima zanLna chheh mehnati. 
Those children arc naughty. Tim bachcha chhih yachch. 



f 
1,ES80N 4 - ( c o ~ ~ d u d e d ) .  il 9 ' 

Tl~ i s  is part of that. Yih hh@ tam liktk  hi^ 
J i o  has the rest of this.  is m a  ~ i ~ u h  y%fkti 

bByi hissa. 
These i hingn are uselesn. Yim chix chhih befiida. 
'I'hey are that  boy's things. Timchhih tamis shuri 
Taka this swa.y from thoaa. Yih nihgipbl nisha. 
This poreon told a, lie. Yemi woriu apoz. '! '* 4 "1 
They did much harm. Timau kor ~iethah no sttn 
This is the kuy of that  bur. Yib chlioh tampal id  &&CL~~IIZ. 

That  is not its key. Yill cllheh na t i &  a kiinz. 
Thoso are tllctil. clothes. 

d# 
Tim chhill tihaodi pulau. L r , ,  

'l'his is that  child'& sister. Yih cliheh tamis hachchi s a ~ m  
bene. 

Tllrtt, \\loman took it. Tami zaniini niy u yill. 

( I  3). RELA'rLVE XKU INTERROGATI Vli: I'IGOXO UKS. 
Yus (m), yosa (f ) ,  who. YQmi~uudh ,  \vhosc. Yiman hundu 

of whom. Yes or yemis, to  whom. Yemi (agent) (Ymau, plur, ag. ) 
Yus is usually followed by tho personal pronoun suh or siih and 

agrees with tho substantive (expressed or understood) in number, 
gendcr and case. 

Kus ( m )  kosa ( f )  wllo ? Kaln (m) kama ( f )  plural. iYho, which, 
what ? l<amisoncl~ or Kasondu, whose. KamanhundiL (plural). 
Kamyiiku (m)  of what. Kamics ?, t o  whom'! Kathy t o  what ? 
Kaman (plur), t o  urhom, which, what '!, Agent. Kami (m) kami ( f )  
liamau (plur) who, which, what ? Kyii (n )  what ? 

Who is this man ? Yih mahanyuvu kus chhu!~ ? 
LVho was that  woman ? Hoh zaniina kosa ijsic ? 
i vho  will be here ? Yeti kun l s i  ? 
What is this ? Yih k y l  chhuh ? 
What  was tha t  ? Tih kyii 6s& ? 
Those me11 are untruthful .  Tim (or hum) 

apoziyiiri. 
What, he says, that  he does. Yih suh chhuh 

karan. 
I t  is the energetic boys r h o  Yiman l a b a n  hinllnat chheh, 

will learn. tim hechan. 
I have the inkstand which Me nish chheh soh mili dawiit 

you had. yosa tohi riish ijsiL. - 
Those children are naughty. Hum shuri chhih yachck, ?;%Ai 
P u t  tshis near that.  Yih thao ta th  nish. 
The daughter who obeys her Yosa kiir miiji hundu chheh .. - mother will become like mZnBn sa sa ani mBji hish. 

her. 
What  time is i t  1 

6 
K y l  baje chhch ; or Kyii waqt 

chhuh : \ - 7, t t l d  

Whoever tells a lie is bad. Yusakh. dpoz a-ani suh chhuh 
yachcah. 



8 

LESSOK 5. 

(14). REFLEXIVE PRONOUNS.-PZnn, self. Boll pZna, 
tsdh plna ; I myself, thou thyself, etc. 

Of yourself, panun.& ; to  yourtrelf, pLnas. I'Lnai, intensive 
form of piina. Plnawoni, amongst ourselves, yourselves, thorn- 
selve.;. Z'anun, own. This word is used for my, thy, his, hor, our, 
your, their, when they refer to  the same person as the nominative of 
the sentence. Panun pLn ancl pa~lani piina, my own sclf, thy  
01~11 self, etc., are regularly inflected. p-ub  IVY\ 

He is reocling his book. Suh chh~ih pa ki t lb  par8n. 
He is reading her book. Suh chhuh taa kitiib pariin 
They said alnongst thelasrlvcs. Timau dop i i s i  gatshag 

we will go to-morrow. pagah. 
This is his own horse. 

a, 
Yih chhnh tamis panull gu$. 

Tnko your blanket with you. PananB ch5da1. nil1 piinns silti. 5 ,  

l v e  ollrselves have seen it. Asi chhuh piina yih \vuchl~rnnt. 
They thcmsel\-rs \yore quarrel- Tim iisi plnni liar kariin. 

ing . r l  I 

1 am ill .  My611 piirl chhuh bsmdr ; or Hoh rC ahhus bemiir. 
Come here a~l t l  bring what you Yuri wolive t a  yih tbL i nish 

have. ohhuh t i  anyiv. ' f 
Bring your brother. Pannn b6i a n y 6 n . h W  ,01 
They brought all their horses. Timau &ni panani sariy 'guri. 
I-Ie will tako 11s there himself. Huh niyi ase pLna t6r. I ?  : 
Allo\v me to  accompany yoe. Mn 4iyjy pinas sdti vkXa. 
,It tend to  your work. Panani k % ~  pet11 hgiy panun 

clil. - 
The coolics went early with 31azfi1- gai suli panun bbr heth. 

their loads. 
Bring your book of chits here. Panani chitlli kit lb an. 
He (lid his I\-ork with pleasure. Tami kiir panan; komil kllQshiyi 

sEin. ru*.'clt t 

That. chilcl clings t o  its mot er Suh shur chhuh padar$ mlje 
5 t f u ~  sati sat; roziin. 

He  must pay his debtg. Tamis gatshi panun& karz 
Korunh. 

LESSOK 6. 

( 1 ) .  1SI)EFINITE PRON0Uh'S.-Kanh and ken11 (n), 
Any. Plural kenh. Konsi hundh, of any. Konsi, t o  any. 
Kentsan hunrlh, of some. Kentsan, to  some. The agent is kijnai 
and kGntsau. Akh5, one. Beyiik, another. KLntsa, kustiim, some 
one. Kentsa, something. AkhL and beylk are declined like 
nouns of the 2nd declension. RustEim is declined regularly like 
Kus, with tiim added. 



Solnch man said this. Kanai mahanivi won yih. 
I wished to  tell you something. Boh 8sus tseh ke& Lath mneni 

yitah&n. 
Some thieve8 have stolon the K6ntsau $ r chhuh x un ' 

wood. tsiiri 'gYu A&? ( i r+r ' J i v -  

Bring me some charcoal, Meh anyiv keqh ttrani. P s i ~ 1  
Do what he ~ a y s  to  you. Yih kegh auh wltniva tih kariv. 
I have not any book. Meh chheh na kagh kitlb. 
They had nothing. Timan os na kenh. 

(16). COMPOUND PRONOUNS.-Yus kaqh, whoever. Yas 
koysi hund&, of whomsoever. Yih keqh, whatever. Yus akh8, who- 
ever. ljbyih k a ~ h ,  some one elso. U6yih kenh, something else. 
Kagh na, no one. K e ~ h  na, nothing. Kanh na f a  kanh, some one 
or other. Kyatlm, something. Kenh na ta keph, something or other. 
Prat kavh, har kanh, overy one. Har akh8, every one. Prat  kegh, 
har keqh, everything. Beyih na, no more. Beyih soroi, all the 
reef. Beyih sethah, much more. \%%rays, several. Ada kyi5, what 
elee (of course). 

(17). DISTRIBUTIVE PRONOUNS.-Her, each. Prat, each, 
every. Soriiy (masc.) sBrey (fern.) all (number), sorisiiy, t o  all 
(quantity), sdruy, the whole, all (quantity), slreniiy, to  all (number), 
siirewiiy, by all (number). 

(1 8). ADJECTIVE PRONOUNS.-Theso are best tabulated. 

Masc. 

Yuth, Like this 

Tiuth, Like that  

Kiuth, Like what 

Yiit, This much or 
many 

Kiit, How much 

yitsa. 

titsa. 

kitsa 

yitsa 

ka t,sa 

Fern. 

yits 

tits 

kits 

yits 

kots 

Bring another horse. ~ e ~ i i ~ k  gurir an (or aniyiivaa). 
Let each one take up a, load. Prat konsi gatshi b6r @!En&* Have you any complaint Konsi peth chhe keph 

against any one ? shik5ya8t ? 
:Every good gift is from above. Prat  klnh in&m chhuh az biElii. 
Some thief has taken this. YamitBm tsiiran chhuh yih 

llyumuti4. 

Masc. 

y ithi 

tithi 

kithi 

yiti 

kati 



lo - - 
?a-hi  ~ L Y I  as[* 

Let tlleln all have rations. Sarcniiy gatshi rassad i ~ a n i .  
Take this and give i t  tao them all. Yih niyiv ta  diyiv alrenii j . .~ -n; 
He has aold all his things. Talni ohhuh panun sorii asbLb 

koni~mut4. i a 5  .i 
Whoevor works hard will be l'rat kaqh y u s  1nol111~~t kari suh 

rewarded. !., 1 @:lahi i115r.n. 
Do nothing with boasting. Fakhara siiti kariv keijli kiim. 
Every tree is known by its Yrat. k a ~ h  lit11 chhu11 panani 

fruit. mewa siiti parzuniiw~~11&. yiwdn. 
Whosoercr he may be ho is a Yus akhd 3si suh chhuh tsiir. 

thief. 
Someone elso has dolie it. Bcyi kiinxi chhuh yih lioriimuth. 
They have all gone. Tim soriy chhih gomati. 
I s  there arlyorie in the house ? V a l ~ h  chhuk-paras andar ? 6 
What do you want '! Kamiuk hdjat clihui ? or KiyL 

gatshi '! 
I s  there anything in this box '! Yeth sanduqas marlz chhuii 

kG~11 ? 
Don't compla i~~ about each Akh ukis pot11 mil liariv griia-a. 

otlicr. 

VI. ADJECTIVES. 

(19). There are two classes of adjectives, DZCLINABLE and 
UNDECLINABLE. The former agree with nouns in number, 
gender and case. The masculine generally  follow^^ the 2nd declen- 
sion of nouns and the feminine the 3rd declension. (See rules 
Appendix page 40). 

A strong horse, DuriL giirz'~. A good saddle, Ruth zin. 
This horse is small. Yih gur& chhuh lokut. 
That boy is clever. 8uh larks chhuh gltulic. 
This tree is high. Yih kulic chhuh thod. 

(20). COMPARISONS are formed by joining the adverb 
dtsor'--more, very, sethah-much, very, or by using the preposition 
'khota.' 

That girl is more clever than this 
boy. 

Her father is most clever. 

That house is high. 
The tree is higher. 
The mountain is highest. 
A tehsildar is greater than a 

lumbardar. 
That apple is red. 
That woman has good sons and 

danghtcra. 

Soh kiirii chheh yimis l a ~ k a  
sandi khota gltaji. 

Tasurlcl m81 chhuh saravai 
khota giit'ul. 

Suh gars chhuh thod. 
Kul chhuh tsor thocl. 
K6h clihuh sethah thocl. 
Tellsildiir ohhuh lumbar- 

dZra sandi lihota boc!. 
Su11 tsiint chhuh wozul. 
Tas zarlani chhih ruti 

nechi\ i ta riitsa kori. 



(Pi). An adjectivc~ cjualifying two or more nouns agrees ulruallp 
with the liearest. 

Thc father and dauglit,er are good. b181 t a  kiiru tih chheh riits 
The daughter ir~id father are good. Kiir& t a  l u B 1  till cllhuh rut 

LESSON 7. 

l i e  is a11 honest sc:r\.s~~t. Suli chhuli diyiinatdlr 
naukar. / 

Thitj nlilli is sour.  ill dud ch i&  tsok. 
These egg& are verj. ( 1 ~ ~ 1 ' .  Yim thiil chhih set,bah 

drogi. 1. &I-,. ALJ 

This is bad flour. Yih bt  chhuh iiiikiira. 1 C l , r  
Rice is now cheaper. Uiin6 chhuh woni srogic. 5 1 
This fruit is bitter. Yill mewa chhuh tioth. 
Those pears a ~ e  sweet. Yim tali r chhili miti. , L ; ~ , l  
I need some red cloth. Me g d k h  ksnh bozul 

kapur. 
Ho iu a very celebrated official. Suh chhuli setha11 bod& 

mashfir hiikjm. 
Please bring me some paint. Mehrbani karit aniv me kit  

kenh rallgb\a.l \ 0 s ) ~ c (  
1 want red, whit(& and blue. Mo gatslli r~ozuf, aafdd t a  

asmoni Bsonu. 
Also bring black, l)r.ouil arid green. Beyi aniv krehon4, nasn.ori 

fa sabz. 
I want two bruuhes. MO gatshan zah m.L'.-'-115.r 

&l u3L 
This ponylnan is cruel. Yih markabiin chhuh kijr. I* 
That coolie is untruthful. Suh maziir chhuli apoziydr. 
This servant is deceitful. Yih naukar chhuh daglblz. 
That  man is tfrust\vorthy. Suh mahanyuvu chhuh 

. , I : . ,, bcd'&iblras 1Lyak. 
Mine is better than yours. Chylni khota chhuh 

my6nic jyiin. 
This knife is very blunt. Yih shriikapuchh 

bada mondic.! it I ( A  b% 

His mind is changeable. 
"Ph 

Tamis chhuh talawali mizgj. 
That  axe is not sharp. makh chhuh nt t6z. 
Bring iron tent pegs. *machi shisk$favl kiji 

an iu~a .  
This cheese is good. Yih tsLma~l chheh j yln.  
That  man is very conceited. Suh mahaiiyuvu chhuh 

bada dimiigi. ,' a \a. - 1 

This is a curious thing. 
I 

Yih chheh lshtsari k th. icr  

The night was very darli. Rotsic osu bada anega a. 
How deep is this lake. 

4 
Yih sar k6tlh sonu chhuh P 

I saw a dead cow in the forest. \vanas manz wuchch meh 
mfimats giii-, 



Thiu plats is vcry dirtv. 
This is a beautiful view. 

This i~ very goocl fruit.. 
111 Srinagar housc rent is \-cry 

expensive. 

Ho is very feeble. 
1s that  sheep fatl. 
This food is cold. 
This box is clnptjy. 
I all1 vcry cold. ' 

VII. 

Yih b h ~ a  cahhuh scth~11 riB&f. 

Yih n n ~ 8 r a  chhuh scthah 
khotlh yi\c un&. 

Yih c-hhuh bajc fikil-i l~c.)~lCliG 
royidritl. r - 0  d 6, A 

Yih phnl i-Illlull twth;ll~ j~ G I ) .  
Srinagaras 111a11z c.l~fic.h 

garnrl I i t l l i ~  IiiriT~. I)i~Clu 
cir6jh. 

Suh chhlrh scbthuh ziiif'. 
l iya huh kath chhuL ~uoC.u. 
Yih btttn chhuh turunh. 
Yih sarlduq chhuh tuuhrG. 
No chheh sethall t i i d  

laginlsts. %.(il:  q *  ,Lb, 
\ 

NUMBERS. 

(22) .  CAK1)lNXL NUhl BFlK8.--Ttio clcv.l(-~isio~l.: 111;~). I , ( ,  I ~ c h s t  
learned in conversation. 

(23) .  T H E  ORDINAL SUMBERS arc- 
First, goclanyiilr(nl) goclanyiuh(f) Sixth, shcyunl (lu) shuyitll (f ' )  

second, doyunl, doyirn. Seventh, satyunl, satyini. 

'rhird, treyum, treyim. Eighth. iithyum, ot,hyiril. 

Fourth, tsoryunl, tsoryinl. Ninth, nayunl, l iaji  111. 

Fifth, pantsyum, pantsyint. Tenth, ciahyurn, clahyiln. 

The rest are fornled by iltlding yunl&, to thc cardinals. But  
cardinals ending in ' ah ' change this t,o ' 611 ' before pun&, thus :- 
Kohyulnu. 

(2.1). The word bad; is added to  hat,  sas, lQch, karor, cte.. as 
hatabadi, hundreds ; sssabadi, thousands ; lachabad;, I k ~ l i h ~  ; 
karorabadi, crores. 

(25).  Distributives are fornled by repeating the nunlbcr, 
thus :-Aki aki, one by one. Zah zah, two by two, and so on. 

(26).  I'roportional numbers are formed by adding gun (m)  or 
gan ( f )  to  the cardinals, the  first four however being slightly chang- 
ed, thus :-Ogu~ (m)  ogani ( f )  onefold ; Dogun, clogani, tu-ofold; 
Tregup, t'reganf, threefold ; Tsogun, tsogani, fourfold ; Pantsgun, 
pantsgani;, fivefold ; Shegun, shegani, sixfold. 

(27). Tirne or turn. This is expressed by adding lati  or phiri 
to  the cardinals, as  :-Aki lati, or aki phiri, one time or turn : TsGri 
lati, or ts6ri phiri, four tinles or turns ; lloyimi lati, or phiri, the  
second time or turn, etc. 



(28) Fractional numbers. Od (m), ad  (f), adi (m. plu.), aji 
(f.plu.) one half. f =Tsorim hissa or pau, one quarter. i=DOn (m) 
three quarters. I$  =8wiid, 0110 and a quarter. l&=Dod (m) one 
and a half. lt=I)iin zah, one and three quarters. 2f = Swiid zah, 
two +nd a quarter. 2&=DBi, two end a half. 3i=SRda treh, three 
and a half. 75=Dfin hat. 125 SwLd hat. 150 Do3 hat. 17; Ufin 
zah hat. 2.50 DCi hat. 

(29) 1)ays of the \\reel<. ,4junday, Atwiir. Monday, ' I l ~ ~ n -  
drawlla. Tuesdajr, I)om\vZr IVedne~day, BodhwSr. Thurfiday, 
Brctswrtr. Fridaj,, Jum'a or Shukrawiir.  Haturday, BatawCr. 

(30) Jlitl-(lay, I)o pahar. Midnight, Ad riit. 

LESSON 8. 

1 Akh 3 1  Akatrall 6 1 Akahiith 89 Kunanamat 
2 Zah 32 Uayetrah 62 Dohiith 90 Namat 
3 Treh 33 Tiyetrah 63 Trahotli 91 Akanamat 
4 TsCr 34 Tsbyitrah 62 Tsohoth 92 1)unamat 
5 Pants 35 PSntsatrah 65 Pontsehoth 93 Trdnamaf 
(5 Sh c.11 36 Sheyet]-a11 66 Shehoth 94 Tsonamat 
7 Sat 57 Satatrah 67 Satahotll 95 Ponteanamat, 
Y 6th 38 Aratrah 68 Arahoth 96 Shenamat 
9 Nau 39 Kunatojih 69 Kunasatat 97 Satanamat 

10 Dah 10 Tsatajih 70 Satat 98 Aranamat 
11 KLh 41 Akatojih 71 Akasatat 99 Namanama t, 
12 BZh 42 Doyetiijih 72 Dusatat 
13 TnlwZh 43 Treyetojih 73 Trasatat 
14 TsodZh 14 Tsoyetojih 74 Tsosatat 100 Hat. 
15 YandrEh 45 Pontsatojih 75 Pontsasatat 
16 ShurCh 46 Sheyetojih 76 Shisatat 101 Ak hat ta ali. 
17 SadLh 47 Satatojih 77 Satasatat 

, 18 Aradiih 48 Aratojih 78 Arasatat 102 Ak hat t a  zah. 
19 Kuna\vuh 49 Kunawanza 79 Kunashith 
20 IVuh 50 PantsCh 80 Shith 
21 Akawuh 51AkawanzCh81 Akashith 303 Ak hat  ta 

@2 zatGwuh 32 DowanzCh 82 Dushith treh 
23 Trewuh 53 TrewatlxZh 83 Trishith or 104 Ak hat ta 
24 ~ s ~ w u h  54 TsuwanzSh Treyishith ts6r 
25 Pfints& 55 Pantsawan- 84 Tsushith or 106 Ak hat  ta  
36 Shewuh or zLh Tsoyeshith sheh 

Shetawuh 56 ShGwanzCh 85 Pantsashith 1,000 SLs 
27 Sattt6wuh 57 SatwanzLh 86 Shishith or 100,000 Lath 
28ljthtjwuh 58ArawanzSh Shiyishith 10,000,000 Karor 
29 Kunatrah 59 Kunahoth 87 Satashith 1 0 0 , ~ , 0 0 0  Abad 
30 Trah 60 Shdt,h 88 Arashith Akoi Only one 



There are eighbmn stagt-1s to 
1,eh. 

Kargil is the: 1 l t h  ~tagc .  
Twenty-five baggagc p0nir.q 

are ~ieedetl. 
Here are f i f t . ~  cwolicq. 
Thoy have throe and IL half 

rupees P R C ~ .  
Five cooliee uro plvscnt. 
They want two an11 n half 

annas each. 
He hits five less tlinn r? 

l~untlr~cl .  
.\ mile ant1 a t l l t l f .  

Two rupees and a ( i ~ i a r t t ~ ,  
-\bout a hanclrecl rncw were 

there. 
'Phme quarters of a ser of 

butt'er. 
One and a half sers of milk. 
One quarter of tt yard of this 

cloth. 
There are nine lnauntls of 

wood. 
This is twice as lnucll as that. 
There is no difference between 

these three. 
Take this on the fifth day. 

This is the third time you are 
late. 

Hundreds of coolies perished. 
no this four times. 
I have three rupees, Sve 

annas t,hree pies. 
Seven men will come on 

Tuesday or Thursda ,~ ,  
It is half past one. 
T t  is qnarter to three. 

T.ndiika,s tiltli cllliih n r ~ d a h  
priio. 

Kargil oh11 nti lciilly~rni r r  manzil. 
Pu~lt,sali biiri ji111.i chhili hakiir. 

yetill vhhili l)n~it,siih nlaziilr. 
Tinlttn clillcl~ prat nlcis s5da 

t'rell t r th  rnpaiye. 
l';Int,u tnazfir ohhill 11;Tzir. 
Tim chhi!l dZi ~ l a i  inns 

mangiin. 
Tamis (ahhill ]);lnt,si Lam lint. 

poi1 st3r clod. 
Yemi kapruk pao gaz. 

XRU man zyun chhili. 

T ih  chhuh tami khota dogun. 
Yilnan tren nndar chheh na 

k e ~ h  far(( .  
Yih pathshi pxtlts~.imi clolla 

niyunz'b. 
'L'reyum 1at chheh yih zih tsBr 

karit Sk. 
Hatahacii mazfir nziidi. 
Yih kar tsOri lati. 
rite nish chhih treh rupaiyc, 

pantts anna t a  treh pai. 
Sat mahaniwi yin Bomwiiri ya 

Yraswari. 
1)ocj baje chheh. 
IIan treh baje chhch- 

VIII. ADVERBS. 
(31) Any acljeotive in the masc. sing. notnitl,zt.ive can be used 

a11 adverb. Thus :-Gob&, gob& chhuh p k i i u .  He is going 
vely slowly. 



(32) Adverbs of Tirnt. ant1 I'lace are indeclinable. 

il1)VEltHS. (For reference only.) 

Near Ihmon- 
strative. 

ka.r ? 
kartiiln 
kati ? 
kdt ? kut ? 
k6r, k6ra ? 
kyuth Y 
kiit :, 
kats ? 

More remote. 
1-)ernonet~*ative 

TIME -1 i u r l i  won; a t i  
- I 

- 

Relative. Correlative. I I Mcaliing. 

PLAOE . . 

yeli I teli 
yutiim 1 tutLm 
yati, yeti1 tati, t,eti 

! 

H uniuktiim I hutL11 
yeti, yet i  1 h u t i  
yot, yu t  / hcit,, h u t  

1 

' y6r, y 6ra h h r .  hhra 
MANNER . . ( yuth i , h y l l t ) ~  

QCJANTITY . yiit 1 h i i t  
NUMBER . : i yata 

I 
I hats 

I 
yuth  I tyuth 
yiit 1 tyiit 

yot, yut  
yGr, y6ra 

yats  ; tats  
i 

tot ,  t u t  
tGr, t6ra 

XOW, then, when, c>t,c. 
Till now, till then, till when. 
Here, in this very plitcc, tliore, 

etc. 
Here, thore, where, etc. 
Hither, hence, thither, thol~ce, 
whether, whence, etc. 

Such, MO as, like. 
This much, t ha t  much, h o \ ~  
much, etc., plur. many. 

So many, that  many, how I many, etc. 

TIME. 

,Ada, then, Parus, last 
year. 

Bkhir, patauliikan, a t  
last . 

,Irva pata, a t  length. 

Az, aji, to-day, yagah, 
to-morrow. 

I 

PLACE. , I ~ ~ I A ~ N E R .  
I 

-- I 

Andar, within. 

Andara, from within. 

Ap6r, apbrkun, that  

-4ki, aki, singly, 
one by one. 

Aki lati, once. 

Aki phiri, one t illl(b, 
side. 

Paper, yaperkun, Algoba, by c*hancacb. 
this side. i 



Yawa, yesterday. 
Dohai, prat cloha, a1- 

ways. 
Kolikiot, day after to- 

morrow. 
btara, dnv before yeu- 

terday. 
Utara, clay before ges- 

terda y . 
Riit,, last night. 
Rets, early in morning 
Subhas, early in morn- 

ing. 
Subhanas, early in 

morning. 
Yihus, this year. 
Zah, ever. 
Zah na, ncvsr. 
Zah na t a  zah, some- 

time or other 
Hamesha, always. 
Yadi pata padi, step b j  

step. 

1)aohun kun, right 
hand side. 

Bhowur kun, loft 
hand sitle. 

Har kuni, every- 
where. 

l iuni ,  anywhere. 

Kuni na,, nowhere. 

Nebnr, nebara, out- 
side. 

Dowa, perhaps. 

lcetha pothi, how. 

Sethlh, much. 

sot  sot, slowly. 

Y ats, more. 

%akin takiin, quick- 
ly. 

Tsor, much. 

WLra wLra, slowly 

W iira, skilfully, well. 

Yaqinan, certainly. 

Yithipothi, in  this way. 

(33) Adverbs of Affirmation and Negation. Awa, yes. Na, 
no. Shansa, yes sir, and ahanbin, yes madam (both spoken to  an  
cql~al  or superlor). 

Nau (masc.), nai (fern.), no certainly. With the Imperative, ma 
is used inst,ead of na ; as, ma kar, do not ; ma wan, do not speak. 

LESSON X. 

To  come, yin& (or yiun). To go, gatshun. To  be necessary, 
gatshun. 

He came at last, PataulCikani iZv suh. They came last night, 
Tim Bi r5t. 

She came yesterday, Soh iiyi yaw&. I will come to-morrow, 
Boh yima pagah. 

W e  will come to-day, Asi yimau az. Come early, Suli gatshi 
yin&. 



They never came. Tiru ai na zah. It is on tha t  side. Aporikint 
chhuh. 

It is inside. Anclar chhuh. He is always lato. Suh cllhuh dohai 
%sEr karit yiwiin. 

They will colne after 25 clays. Tim yiri piintsahgv dohlv  pata. 
Come t o  us the day after to-morrow. Aei nieh yiyiw kolikiet. 
Come soruetime or other. Kuni nata kuni ivaqta yiyiu. 110 i t  

quickly, TakLn gatvhi karun. 
How will you do i t  ? Tohi ketlla piithi kariv y i l~ .  
110 i t  this way, Yetha piithi kar. Go slowly st iirbt, Goda 

gatshiv sot sot. 
How will you go ? T ~ u h  ketlia piithi gatsl~ak. They came 

.one by one, Tim iti aki aki .  
Come this side slowly, Yipori yiyiw IV Zra 14 iirtl. Come outside 

at once, Nebar n6r takiln. 
Go t o  tho right hand side, Ijachini kini gatsh. 
Fourteen men came on Tue~day ,  Bomwiiri doh i ttjodgh 

mehanyiyi. 
And nine on Friday, T a  Jiima doh nau. 

LI3SSON XI. 

How much is this ? Yih kotah chhuh, or Ktit clihuh ? 
lVhat  is that  like ? Huh kath hyiih clihuh Y or kuth 

chhuh. 
How far is i t  to  Baramula ? Varamul kiit dfir chhuh ? 
How many people are there 7 Kijtiah liik chhih t a t i  ? 
This  thing is like that.  Yih chiz chhuh t a th  hyuh. 
What  is i t  like ? Kath hyuh chhuh or kyuth hy iih 

chhllh ? 
There are as  many here as there. T i t i  chhih yeti, y i t i  tati  chllih. 
How long is this roll of cloth Y Yih kapar t h i n  kfit zyu th chhuh ? 
Some friend has done this. KamitAm d6stan chhuli j i h  lioru- 

mutiL. 
Where are my scissors ? JIyijni nlekriiz ka t i  cliheh ? 
They  are  here. Yeti chhch. 
They  are somewhere in tha t  Tim cahhih kati-tilm tat11 kuthis 

100M. Ma11Z. 
Whoever goss should be quick. Yus akha gatslli tas poyi taks-in 

takiin gatshun. 
Whatever happens do not fear. Yih kenh sapani ma khcts. 
Where do you go every day ? Tohi kot chhira prath doha 

gatshiE11 ? 
He tells me t o  come every day. Suh chhuh me walliin prath doha 

y111iL 
Is there anyone there ? Tati  chhua kanh ? 
My horse is not here. NgGn gur& chhuh na  yoti. 
Es not  this their book ? Yih chheh 11% tihauz kitzb ? 



S o ,  i t  is not theirs. S a ,  tihanz chheh na. 
Go slowly. W iira wlra yakiu. 
Until now lle has not come late. IVuniuktiim iiv na nuh tseri. 
IIow Inany port>ers has Iit! 'L'a~ni kat's n~axfir cahhih anilnati. 

brought8. 
'Phis year it is tTcl.y hot. Yihun ('lihl~ll hacla garni. 
Tnke i t  o~it~side. Nebar ~ l i h .  

IX. PREPOSITIONS. 

(:34) 'L'llost~ are I-call y post -positions, fill. thny are used after tlic- 
noum which they govern, ill t,he genitive, ilative or ablative cases. 

(3.5) Uover~liilp tho Genitive. Batlala, in place of. BBpat, 
about', c*otlcerning. Khota, than, compared with. Khiitira, for, 
on ucoonnt of.  X iwa ,  for the sake of, for  thtb nalnt: of. Taraf, 
towards. Tarafa, from tonartls. \Vasila, by meails of. IVasila- 
siit i, by means of. 

(3;) Althoogll nouns rt~prt~senting a~iilllatc objects and used 
w it11 khiitira take the genitive, thus :-Sahibi s a d ;  khiitira. For  
the sake of t'ho sahib. Nouns representing inanimate objects take 
only ttlc ternli~iatio~i -a, thus :--Kalama khijtira, for the sake of a 
yen. 

( 3 7 )  Gove~.lling the J)ativtl. -Indar, in. Athi, by hand. Ba- 
riibar, etlual to. Hontalrani, in front of. Bront or Bont.h, before. 
Hiuh, Ilyuh or hish, like. Keth, upon, in. Kini, by the side of. Kiut, 
kits, for. Bun,  t>owards. Manz, in. Manzbiig. in the middle. 
Nakha, near. Nalrhatal, close by. Xazdik, near. Xebar, outside. 
Nish, near. Path, pathkani, behind. Peth, upon. SBn, with. 
Siroi, witllout', except. Tal, below, uncler. IVariji, except. 

(35) Governing lloulls in the Ablative case. Andara, from, 
from in. Biipat, concerning, about. Khotira, for the sake of. 
RIanza, from, from insitle. AIanzbiiga, from, from the middle, 
Nebara, from, from outside. Xiuhi, from, from near. Petha, from, 
from upon. Kust, without., not  having. Sln ,  wit,h, by means of. 
Sdti, 1vit.11, b.v means of. Tarafa, from, from the side of. 

(39) -4s a rule those postpoc;itions govern the  Ablative case 
wllicll tlellote motion from : those denot,ing place, by adding " a " 
or " i," indicate motion from that  place, e . g . ,  Garas andar, iu 
t.he house ; but  garn andara means from within the house. 

(-10) Xonns of 2nd declensio~l singular, except proper names 
take the  terminationG s ' before Nishi or SBn, as :-Suh chhub 
sLhibas nishi Smut. H e  has come from the  sahib. Nouns repre- 
senting inanimate objects talre " a " before these postpositions, 
e.y., Suh chhuh biigha petha Bniut. He  has come from the garden. 



LESSON XII. 

She canlo out, of the Ilonrle. 
He h i ~ s  cwmu from the gnrdcl~. 
1Ce has caome from the sahil). 
They aro in tho h o u ~ r .  
This is eclual t o  t l ~ ~ t , .  
This i~ like that.  
The 11orso \\ a s  in f r o ~ ~ t  vf tlir: 

ho~tse. 
r 1  lam-titms lnust go 011 t,he loft  

Ilit~l(l side of the roittl. 
Yo11 (:all (lo t'l1i.r throrrgh Ilirn. 

P u t  this 011 top. 
They went witrhout a11.v r;rssa(l. 
Theywent from Anant S a g  to  

Pahlgaln. 
Take food ancl grass sl~och with 

yon. 
They came from Shupey on. 

Siih thiiyi gara andars 
duh chhuh blgha putha amut. 
Suh ollliu11 ~ ; t h i b a ~  Iliahi amut. 
Tim ~:hl:ih garas andar. 
Y i h  chhuh hurnih: LarPbar. 
Yih chhuh tath hiyuh. 
(;III.U t u  gi%rBS l)o~~tEnkani. 

Ta~ntamcn gatshi wati peth 
lthowari kini gatshun. 

'l'scil: hokitl: j.ih karit tamir~ttndi 
wasila kini, 

Yib thao petha. 
Tim gai rausadi riisti. 
Tim gai Anaut Nlga pothtl 

Pahlgim t'zni. 
l ';lna~ ~ Q t i  niy i\- rilssad t a  

polahijri. 
Tirn Li Shupcyona petha. 

Thev all c.t\~no illt,o t,l~cl house, Tim sliry tsai ncbara petha 
from tllc outsidc. garav andar. 

The \r7atc:r corncs out  of the rock. Ab chhuh pala tali  neran. 

CONJUNCTIONS AND INTERJECTIONS. 
(41) KASHMJRT (:OSJU3TCTIONS : 

; l i ,  or hnrga, i f .  ,4da, then. Beyi, again. KyLzi or tikylzi, 
for, because. Xata, other\vlsc. Ta, ant1 Ti, dso.  Yiitai, either, or 
Yod, pclwai,  although, notwithstanding. Ynth, in order that.  
Yadante, although. Zan,  ns i f  .. -Zi, that. 

(42) CONJUNCTIONS USED IN KASHBIIRT AND HTPU'1)TJsTmI: 
.Agar, gar, i f .  Agarchi, although. EaLki, but,  on the contraq,  

GGya, as i f .  HLliinki, whereas. notwithstanding. H a n k ,  yet, still- 
Hamhand, althongh. Lekin, but,. Mhgar, but. Pas, therefore. 
Par, but ,  yet. Ya, or, either. 

(43) lNrL'ERqJECTIONS. Placed before nouns in tllc Vocative 
(*asp. Hai, Hata, Hato  (masc.) Hatoi, hatai (fern.), used for calling or 
drawing attention. More respectful are HatabL (masc.), Hatabin 
(fern.$. Still more polite, used to  superiors, are Haz, hazrat (masc.,) 
Hatlec\ (fern.). Sa is a, respect.flil affix. Ded, mother, Bin, 

Uii, brother. 



(44) There are certain oxclamations, whioh are of'tcn usccl. 
Afsos ! Alas !. Hiii ! Alas !. Kya g6m ! What  has l~appened to  me. 
Ai !, 0 !. Ai Khudlyo, 0 God. Hash kar  !, Take caro !. Shiibiish, 
Well done. Abroi ! bless you. Kya zabar, How good. Tauba ! Shame, 
repent !. Raliii lage !, Thy misfortune be up011 me ! IV5i !, Alas !. 

If you must go, come back soon. Tolii i i i  yeyi gatshun, taka11 
gatuhi wiipas yinu. 

W e  may, perhaps, live here in Asi r6zaw nrtlma snr~ yiti. 
comfort. 

They came again because they Tim iti C101)iira tikyiizi garib iisi. 
were poor. 

Pu t  i t  in the sack. Theilas nlariz thawiv yih. 
How fa r  is the Nisliat Bagh ? Nishat Bagh kilt diir chhuh 'I 
It is quite neal. Nakhatal chhuh. 
The. bear was behind him. Haput ds tlts patakaui. 
lllas ! I cannot do this without Hai ! Hoh chhus rla y i l ~  cllittli 

your help. nladada siviji karit liekiin. 
Take everything except those Snriy chiz gatshall ~i iyani  timau 

two loads. doyau blrev wariii. 
They told me about him. Timau dopyum tamisandi bspat. 
This is very much better than Yih chhuh tami khota bilkul 

that .  jysn. 
I did this for his sake. Me lzur S'ih tamisandi bhotira. 
He sold his land for the sake of Laganayi kanien panani gars 

his house. khotira. 
When you have finished your Panani kdm mokal8nit gat+\\. 

work then go, 
Certainly. Ada kya. 
Come again to-morrow. Pagah yiy iw bey i. 
Hallo ! come here. Hatasa ! wula yuri. 
Ts this the way t o  Pampur (ask- Hatabi ky5 yih wat chhii I'am- 

ing a woman) ? pur kun gatsh5n ? 
Tako care, do  not fall. HGsh kar, wasit ma peh. 
\Vhat has happened to  me ? Kya g6m ! 
May blessings rest upon you. Tohi 5broi. 
He  works as if he were ill. Horn chhuh yithai pothi karan 

zan bemar chhuh. 
He  said that  the post goes a t  11 Tami dopu zi d5lr chhuh kahi 

o'clock. baje neriin. 
I want sugar, tea, butter, eggs Meh gatshi modrer, chai, thani, 

and salt. thfil, t a  ndn. 
Although he is old, he is strong. Padante suh chhuh buddha lekin 

dur chhuh. 
He  came here to get service. 8uh ao put naukari hLsil karana 

khotira. 



He behaved as if he were mad. Yithai piithi korun zan d i ~  5na 6s. 
How good, you have dorle well. KylZ zabar, jyEn chhui konimuth. 
Although he is ill, he works well. Suh chhuh jyiin nlehnat karlln 

yadante LemLr chhuh. 
If you come to-morrow I will Pagah ai  yik, hBra dimai, lrata 

pay you, otherwisc you I ~ U H ~  peyi Hatwiiri tkni prirun4. 
wait until Saturday. 

Rrillg either apples or pears. Ya any iv  t s h t , i  3 . i  tang. 
Here are apricots, peaches and Yeti chlieh tsera, tsana~ii  ta hen- 

water-~nelons. dawend. 
il prefer musk melons. hLeh c:hhuh kharbuzu bhosh yi\s i n .  
Bring me a. hnsin, ~ o a p  ali(1 IU~IIR, t a  siihan t a  tauliya an. 

to\\rel. 

XI. VERBS. 
(45) Verbs il l  Kashmiri are usually regular. Infini t i~ ea (2nd 

in UN. Bg rejecting the final UN, w e  have the root, thus :--pakun 
t o  go, walk, root p a k ;  m5run t o  beat, kill, root mlr. Arld this 
root is the  second person imperative. For the other personn the  
regular affixes are added. By adding Ah '  to  the root we obtain the 
present participle which is indeclinable a s  l,akiin, miirl-i~), going, 
killing. 

(46) The con~unctive participle is formcd by adding 1T t o  the 
*root a s  pakit,liaring gone, miErit, having beaten. For the adverbial 
participle ijX1 is added as, pakoni, martini, on going, 011 killil-g. 

(47) The future is formed by adding A,  AK, I, etc., to the root 
and the past subjunctive by adding AHA, AHAK, ]HE. thus :- 
Paka, pakak, paki, mSra, mlrak,  nliiri, I will go, thou wilt go, etc. 
I will beat, etc. Pakaha, pakahak, pakihc, mLraha, nlarahak, 
mZrihe,-I might have gone, etc. I might have beaten, etc. 

(48) For the noun of agency ,-1X\VOL, or A\VUIZ' is added to  
the root, thus :-PakanwG1, pakawun, one about to  go. 

(40) The usual changes of vowels and consonants beforc miitrii 
vowels and e and y must be remembered (see rules 72 and 73,p. 3 5 ) .  

(50) The vowel of the  root is usually changed t o  f o ~ m  the 
past indefinite 3rd person masc. sing. Thus :-root nliir becomes 
m6r, he killed. Root  pak becomes pok, he went. The long l is 
thus changed into long 6 and the short a int'o short o. (For other 
changes see rule 72, p. 36). The perfect part'iciple is formcd by adding 
-muth t o  the past indefinite (3rd person sing. masc.) m6rQmutu, 
killed, pokmutu, gone. 



(51) Other tenses of tranaibive, and intransitive verbs are formed 
by using the auxiliary verb iisr~n (me p. 6). 

(.?:).Verbs are persolla1 and impersonal, a ~ ~ d  t ra~~si t i \ .o  and 
iutrunsitlt-c.. lrnpersollul verbs, few in number, form their tensos 
from past ~);trtiuiplea. as, ssun t o  laugh, osrc-m I Ianyhed ( i t  war 
Iauglic~tl I ) \ .  me). 

i . 53 )  Tho verbs, gatshun, pt~zuli u11~1 shobun, i r ~  thoir 3rd IllaNc. 
sing, future are used for " ol~;ht," or " i t  is proper," u . y . ,  gatehi 
karu11, ought to  do. E'axi or shobi ktlrun, i t  is proper to  do. The 
verb pyonh to  happen, fall, is sometimes ueod in the Hnrno way 
with tht: intinit,ive Pgonit karun, t o  happen to  do. 

(.ii) 'rhc~re are three 03njuqations. All trerlsitive verbe are 
iucludocl in the first. The socontl and thircl oonjugztiorls ere all 
i~ltrausitivtj. Par  the differences between the threu co~ijugationa 
see .-\ppeudis, para 88, p. 42). 

(55) S3mc verbs for reference. Anun, to  bring. HCzuu, to ticvir. 
Icaran, to-do. \Vnnun and dnpun, to  say. 

(,56) 1KTGE:Gl~LAR verbs. The past participles of some verbs 
are irregular. Six of the 1st anrl ducl conjugatio~ls are given for 
referencc.. 
First Coujuqation. First Past Participle. Second Past Parbiciple, 

3Iasc. E'em. 
D a z ~ ~ n ,  to 11ur1i 1) od i~ Iluz ii Daz6v. (For 3rd past 

participle change 
the ending ov to 
&V. ) 

Chyonk, to  tlrink Chv6v Cheye Chey6v 
T)yr~ni~,  to  giro 1 ) y i i t i i  Ditsh DitsBv 
Hyonk, to take H) otu Hetsii HetsBv 
Nyunh. to take Nyiiv Niye Niy Bv 
Khvoni~,  t o  ea t  Khy6\- Kheye Khey Bv 

Seco~id Con jugation. 
Hotsun, t o  decay HotiL Hotuii, HotsBv 
Khasun, t o  mount Khothic Khiitsii Khats6v 
Jfarun, to  die Niidib i\fove Moy Bv 
Nnshull, t o  forget 3Ioth.h Niithu Machchj-61- 
Rozun, to  stop Riidk m i x &  R6z6v 
Waslln, to  closcencl IVothii IViit~hii IVatsh6v 

(.57) Eight irrggalar verbs, the roots of which end in vowels, 
take in the illfin~tive, viz.,--Khyont, t o  eat.  Chyonk, to  drink. 
H,vollic totalre. PyonQ, to fall. Dyunh, togive. Nyunh, to  take, 
Yiunic, or yinii, to  oome. ZyonQ, to be born. The roots of these. 
are Khe, Che, He, Pe, Di, Ni, Yi and Ze. Thsse verbs, which, 
except tlie transitive ones, are of the 3rd conjugation are jrregular. 
For the past participles Yinh, Yiunk becomes Av and Ay6v (for 
indefinite past). Zyonh hecomes similarly Zlr ancl ZayBv. 



Tlrey a te  it all yesto~~cla~, .  
Let  them eat  their food no\+r. 
\Y 4 .  sl~illl ea t  to-morrow. 
1 shall eat this e\.ening. 
1 sliltll gi\.e four annas  on!^.. 
He will gike eight annav io- 

Illorl'ow. 
Thoy rlrai~k too much wa,tcr. 
She ufc? no rioe for t1lrc.c clayri. 

W1ic.11 yo11 11 i~ \  c (lone that ,  come 
back. 

H e  said I \rla.r to  bring this. 
An lit: was goi~lg he was oatiog. 
l i a v i ~ ~ g  said tliis, 11e wont. 
1 will go to-morrow . 
He will go next week. 
Take this to-morrow. 
Bring five nlaunds of firowoud. 
I will bring i t  on IVetlnesday. 

Timau kheyiiw till sorui yewa. 
Tim kheyin panun bat ta  wunikh, 
Ani kheml.11 yagah. 
Boll khemt~ shimas. 
Boh dim& ~ i r a f  tuGr anna. 
Suh diyi 0th anna pagah. 

Timau choyi t ~ i i r Q  tresh 
Tami kheow na  kenh batta treyan. 

dohaw petha. 
Yih karit, giviv \vipas. 

Tami dop, yill alliyiv. 
Yakin pakin  68 N U I J  khewiin. 
Yi11 \vanit gao tluh. 
Boh getnha pagah. 
Suli glttslii beyi hafta. 
Yih niy pagah. 
Pants  men zyun aniw. 
Boll ana tih Bodhwiri doll. 

( 8 )  o n e  more transitive verbs for reference. 
ShG1.u11, t,o mond. Kunuu, t o  8011. Moll hcyun, t o  buy. Liiyun, t-o. 
beat,. 'I'uhln. t o  lif t, carry. Ganzarun, to  count. Heyunk t o  talie. 
Aliinln, to  kill. 

LESSON XV. 

Do not heat the coolies. Mazfiran ma Iriy. 
If he steals, 1 will beat him. Suh ai  kari tsiir, boh 1Sya tanlib. 
Take away these things. Yim chiz niyiw. 
Do what I say. Yih wanln  chhusai tih bar. 
Give him eight annas. Tas dib 6th anna. 
There is nothing t o  eat or drink. Na chhuh kheyund t a  na cheyunQ 

kenh. 
Drink pure water. Siif tresh chey. 
Do not ea t  much meat. Sethah mlz ma khey. 
When you have finished yol~r- Panani kiim rnakaliivjt gatsh. 

work. t'hen go. 
Bring some apricots, peaches and  K eljh tsgra, tsanani, t a  zab  

two musk melons. kharb~lzi  an. 
I will bring water melons. Boh aria hendawend. 
The headman will bring vepeta- Kambardar ani sabzi pagah. 

bles to-morrow. 
Give the coolies tn-elvc annas each. Mazjiran diyiw bah bah h a .  
Tell then1 t o  take all the loads. Timan wan siirig biiri niyini. 
Bring a tailor to  mend this tent. Yeth khaimas sherana khijtra 

anun siits. 
He n ill mend i t  to-morrov. Euh shcres pagab. 



It was mended last week. Pat) ilni Iiaf tit 6s shCra~ia ii  nut. 
T h e  headman beat tho coolies. PIIakaddaniali ldi  ~uazfirali. 
D o  they sell honey here ? Kya tin1 c.hlipa mitnuh kurliil~ J oti. 
When the police came the villa- Sipall yith tsali rsiriy grusti. 

gers fled. 
111 the foro3t there are lutlny dorlr, \\'alias lllaliz chhih scathall lldlljii~l 

also bear, pig and a few ~c.;~arcls. tu I t e ~ h  suli t a  will1 huui. 
I have only seen jackals. 510 cliih faqt  stiiil wuclirn~iti. 
Here are 150 rupees, coutit them. Y etetli uhhc4i do(l hat 1.11 pi~iye, 

galizal.n\v tinl. 
They will take the baggage to-  'l'ilii ~iiyiti b6r pi~gi~ti.  

morrow. 
They must get their betldilig a~ i t l  Timarl gtltshi parlull \i atharun 

clothes and grass sandals. t r ~  palall t a  pulahari, hlsil  
karalii. 

(59) 'l'hc follo\ving example \\ill shew how the principal parts 
of a regular transitive verb are fortllcd from the root. lntinitive 
Karun, to  do, to  make. Root. Kar.  Imperative 2nd per slug, K i ~ r  
Pres. Partic. Kar%n, doing. C'oliju~ict. part8ic>. I<arith, Iial i ~ i g  
done. Adverbial ~ar t ic ip le ,  Karolii, a t  tht! time of tloilig. 
Future, 1st pers. sing. Kara, I \rill {lo. Past subj111icti:e 1st pers. 
sing. Karaha, Did 1, or if I did. Nouns of iigency, liaran\\-61, Kara 
won, a doer or one about t o  clo. Perfect participle, Korhmi~tu  
clone. (Note the change here of a into 0.) 

LESSOX S V I .  
.Do your work a t  once. 
Can they go the dav after to- 

morrow. 
Send the dirty clothes to the 

washerman. 
H e  will bring 48 eggs. 
He has mended the sandals. 
Have they brought any rope. 
W e  need two bedsteads. 
For camp we must have 

matting, two floor clothes, 
three lamps. 

He  has brought twenty clusters. 

l i a r  yaaani konl yekclam. 
Kya tim hekarlli kol4ket gatshit 

Sull ani aratojih th t~ l .  
Tami chheh chapli sh:>rmat>. 
Kyg timau chhZ raz animat3. 
- h i  gatshan zah charpai Ssani. 
Deras gatshan wagavi, zall 

s a t a r a ~ ~ j i ,  treh litltin, t a  me tsi 
ti1 %sun. 

Tanli chhih wuh jhZran animati. 

(60) FORMATION O F  TENSES. Although Kashmiri rcrbs 
are mostly regular, changes of vowels and consonants, especially in 
the  past indefinite and pluperfect tenses need remembering. 

The following are given for reference :- 
(1)  Changes ofvowels: % becomes o, the root otherwise not changing. 

JIrZnun, to  obey. Past  indef. M8n. Past participle M6niimutiL. 
So also in MLrun, t o  kill. GSlun, to  me1 t. Tshiindun, to  search. 
MZnd!in, t o  knead. TsZpun, to  chew. Liigun, to plough. Lgyun, 
$0 beat. TsZrun, to  gather. Wiitun, t o  arrive. Kasun, to shave. 



a becomes o 
IJakun, t o  go. Pok, Pokmut. So also are the following : 
Jfalun, t o  rub. Chlialun, tro ~rrash. Marun, t o  die. Karun, 

t o  do. Ka tu r~ ,  to  spill. Kharsun, to  ascend. Mandun, t o  trample. 
14atur1, to  take. 'L'ualun, to  r u ~ l .  Wanun, to  speak. Wadun, t o  weep. 
\Valun, to  drcuu one'u self. IVatun, t80 close. 

e becoomes fi or yii 
ShErui~, t o  adorn or mend. Shiir, shyiir. Shiirmut, shyfirmut. 

Pherul~,  t o  t u r ~ ~ .  Menull, to  meanure. SErun, tro go out. MBlun, 
t o  meet. (SFrun has a coinmo~~er  past indcf. and participle, viz., 
1)rilw and 1)riinlut.) 

e be(?Omes u or yu 
Hokun, to be able. Hyuk, Hyukmut. Also the following :- 

Lekhun, to write. Thckun, t o  boast). TuBtun, to  c r u ~ h .  Vyendun, 
t o  practise. Vetsun, t o  be contained. Lewun, to  lick. Netun, to 
shear. Heyun, t o  take. 

6 beco~ne ii 
1367,u11, t o  hear. Biiz. BOzrnut,. I.brjun, to  be tired. SGzun, 

t o  send. 
KGshun, t o  be angry. K116t~sui1, to  fcar. POshun, to  prevail. 

RGzun, t o  remain. 
o becoines ii 

Phokun, to blow. Phuk, l'hukmut. Wothun, t o  rise. Wut,h, 
Wutl~nllrt .  

i becomes u 
Bihun, to  sit. Byfit, Byfitmut,. Gindun, to play. Gyund, 

Gyundmut. Pihun, t o  grind. Yyuh. Pyuhmut. 
(2) Changes of Consonants (Pluperfect 3rd person Masc. Sing.). 

d becomes z 
Laclun, to  load becomes lazGr, or lazeybv. 

g or 1 become j 
3longun, t o  ask. MonjGv, or inonjeybv. Shongun, t o  lie 

down, ShonjGv. Tsalun, to  flee. TsajGv, or TsajeyGv. Chalun, 
t o  wash. Chajbv, or chajey6v. 

k, t ,  h become ch 
Pakun, t o  walk. PachGv, or pachey6v. LGkhun, to  write. 

LBchhGv. Bhatun, t o  conceal. Khachav, or khache~bv.  Phatun, 
t o  sink, split. Phachbv, or phachey b r .  Watun, t o  close. WachGr. 
Behun, t o  sit. BEchGv. 

s or t become t s  or s. 
Khasun, t o  ascend. KhatsGv, or khatseybv. LGsun, t o  be 

tired. LGsCv, or l6sydv. \YLtun, t o  arrive. WRtsbv, or wltseyGv. 

(See also Appendix para. 73, p. 35.) 
(61) There is no  Kashmiri verb for TO HAVE. The Auxiliary 

verb ASUN is used with or without the preposition NISHE. 



LESSON XVI-(cot l t in u e d ) .  

W h a t  have you ? 
H e  has your umbrella. 
She has two daughters. 
'He has no parents. 
They liave much clotll. 
Have you any milk ? 
Have they ally eggs ? 
She has two good books. 
Has the shoemaker good bootb ? 
P had three dogs. 
H e  IIRB two horses. 
They will h8i.e all the thillgs to- 

morrow. 
I shall have i t  t'he clay after to- 

morrow. 
Have you twenty-five ri1pec.i. 
Ho will h a w  a new coat. 

'rneh nistic: k j a  cllhuh ? 
'L'as nishe ohhoh tuhallz t - l~t~atari .  
'I'amis c~hlioh zah kG1.I. 
'L'tcrriis ul~liul~na 111i)l ~nijji .  
Timan I ~ I H I I C ~  chl11111 s1'th;l ti ki\ ~ J U I ' .  

Tohi nialie vhhG Itollll t l o t l .  
'llimtln ~l ishe ul~hii tlliil. 
Tas nisllc! ohht.11 zali rtttsa Iiitii1,a. 
'rsr6lis tahl1c.a. rat i  hfit :, 
Me 11isllt: ijsi trtili hG11.i. 
Tas chhili znti guri. 
r i  1 imc~11 ~iislle iEsilli pagah siiri!. chiz. 

Wha t  has your sister's ayah ? ChSui btwi hi~!lzi ;Lyi nislls kviZ 
chhu ? 

They have \\-arm stockirlgs a1111 Timan nislle chhih gar111 nloza 
gloves. t a  athpanji. 

They have two ancl a half rupees Tilnall i~ish: chheh dni ddi rupaiye 
each. 

I have four rupees two annas aiid Me i?i+hc c.hhrl~ thcr rupaiye 
nine pies. znl-1 alina ta nau pai. 

How many coolies have they ? Timall nislie kotah maziir clihih ? 
They will have riiils ponies. Timail 11isI1o i?sali 11au tiiti. 
Have you all you need ? Tseh 11ishc chha sorui yih bakiir 

chhui ? 
They had seventy-five maunds Timan nislle iisi pantsasata t Illall 

of firewood. zyurl. 
H e  has six letters for the post. Tamis chhell shell chitlii tliika 

khotra. 
They have about twenty fowls. Tinian iiislle c.hIiih lag bag \rub 

kokar. 
Have you any acquaintance with Tseh cheyi tas sahibas siiti konh 

tha t  gentleman ? ziinpachhiin. 
Have you read the hist,ory of Tseh chhuy i Icashiri liund 

Kashmir ? taworikh porknlutic. 
Have you a n  account with hini ? Tas silt?: cshuyi kenh hisiib kitiib ? 
We have now no time to  play. Xsi chhena I\-oni ginclanachi fur -  

sath. 
You will have your share of pro- NafBha lnanza meli tseh panunh 

fits. pura hissa. 
She  has much wisdom. Tas chhuh bodu giitajyiir. 



t ie hars load on hie back. Tami sendis phekis pcth cl i l~uh 
b6r. 

14 ave yo11 110 shame ? Kyii txeh chheynii mandac.11 ? 
1-Lt: has much nt.rlHe arid judgment. 'l'as cliheh boil& akl ta  tamiz. 
1 have no rc*collthct,ion of hirs tell- Me chhuna tsetas zi am$ i r  tinil 

ing me, me yih. 
H e  bars many gootl qualific.atio~~s. Tars chhili sethall jyiill sifat. 
Man has rcasorl. un imal~  ha re  Jn~5nax chlleh akl, hai\\ Snas 

 lea^. chheh kanl. 
If I had Iiad sufficient Inonoy, I Yadhwai 111t. nislie k5fi ruljaij c h  

~holild have bouglit the land. ascthb~i teli hemallii slrli xalnilr. 
I have H pail1 i l l  m,v head. It(: c.llhnl~ kallts t16(lil. 

LESSON XVI J 1. 

~ h ~ . ~ ~  cum0 1lc.r~ 20 ).ears ago. Tim iZi yirru u11 I\ ari gai, or TinIan 
gai yhr tlniutis \vuh w i ~ r i .  

They have IIO friendship for each Tima11 chliuna ~ L I I A M T & I I ( \  f i a l i j ~ .  
other. 

He has hat1 great loss. Tas ~apo t lh  bada noksin, 
I had no idea tha t  you w.oult1 Me 6sna kenh fihak11 zi tsuh \ ihak 

come to-day. ax. 
Ti-e has tiye children. Tas chhih  pant^ shuri. 
They had three sons ail(! two Tinlan iisi treh n e c h i ~ i  ta znll1;ori. 

daughters. 
Had i t  not I)een for his assi~tancc. Tan1.i sundl1 madnth nay afiilje 

I shoul(l hare  f'ltilcd in my t a  rnviini kom ~apaclihelia 
l~urposc*. anjiim. 

Rr has experience in business. Siih chhnh klZrni kl7ras lnarlz trukh 
A boy ought to  learn his lessons. Sechivis gatshi hechu~l panun 

xabaq. 
You ought not tell a lie. Tseh pazi na  apoz wanun. 
No one should tell a n  untruth. Eiansi shobi na apoz wanun. 
He happened t o  write a letter. Tamis peow khat lekhun. 
'Tell him t o  go a t  once. Tas wan t a k h  g n t ~ h u n .  
Don't do  that .  Yih ma kar. 
Do  you hear what 3 say ? 136zin chhuka ky;E chhns \van;511 ? 
\Ve will give you your pay to- -4si dim6va tohi rnazcri pagah. 

morrow. 
110 not  drink dirty water. Makari fresh ma cheyiv. 
'They have brought the  wrong Timau chhih badla chiz animati. 

things, 
He will take i t  on Tuesday. Suh niyi yih bomwiiri d6h. 
Take this away a t  once. Yih nib woni. 
H e  took it yesterday. Tami nyfiv till yawa. 
Give him fifty rupees. Tamis dih pantsah rupaiye. 
They came a n  hour ago. Tim Bi ak ganta giiv. 
He was born in the year 1850. Suh zgyiv sana aradah shetll ta 

pantslhss manz. 



(62) INTRANSITIVE VERBS (Second conjugatiol~). 
T o  ariue, Lvottiuu. T o  be weary, Thakutl. T o  floo, Tualun. To 

run, Dorun. T o  becomo, Sapunun. To turn, l'horu~i. 
The personal pronouns aro not ilocetisary and uru of'tcn oluittcbd. 

These verb* agree with their subject in gancler, ~irllnber and pereon. 

LESSON XIS. 

He must get lip. 

W he11 lle saw them ho Hecl. 
Por~nerly 1 ran fast. 
Thoy were, very tired. 
He became very ill. 
Got up a t  once. 
Kun ant1 call the police. 
When he had gone four miles, 

he turned and came back. 
He worked five clays ancl thcn he 

decl. 

\Vhen \\.ill you become honest ? 
She will become ill. 
He  will get up  after a week. 
She got u p  last week. 
Are you tired ? 
She will be tired. 
The wicked flee wllen 110 mall 

pursueth. 
Sho became very ill. 
They will become poor. 
I became poor many years ago. 
They fled last year. 
They will go a mile and then 

they will turn. 

Tau gatshi wothun. 
Timan wuchit tsol,ic. suh. 
Bronth 8sus boh jald dorlirl. 

Tim iisi sethah thakirnati. 
Suh utlpun sethah bemlr. 
Woth ekdam. 
I16r t a  sipahan clili Zlau. 
Tsar mil gatshit phyi i~u suh ta  

pot phirit l v .  
Yintsan clohnil kiini karit tsolu 

s ~ h ,  

Kar  sapaniv tohi shiinti ? 
Soh sapani bemlr. 
Suh wothi aki hafta peta. 
Sah wotsh patiyimi hafta. 
K y a  thokmut chhuka ? 
Soh asi thachimiits. 
Yach 16k chhih tsal in yeli kavh 

chtinhna pata yiwiin. 
Soh sapani sethah bemitr. 
Tim sapanan garib. 
Boll sapanyas yits kal gav garib. 
Tim tsali parus. 
Tim gatshan aki s milas tLni t a  

pheran. 

\Vhen they were very young they Yeli tim osi setliah lokatl dorit 
s o t  tired when they ran, osi thakan, won2 hekan t i n  
now they can run fast.  takLn dorit. 

You become more foolish every Tsah chhuk doha khota doha 
day. ziyada bekal sapaniin. 

They mill soon become wiser. Tim sapanan jald ziyada giitiili. 

LESSON XX. 

He coulcl not do that.  Tami heok na gih karit. 
She cannot do this. Soh chhehne yih karit hekan. 
H e  will do tha t  to-morrow. Suh kari yih pagah. 
What  do you wish t o  do. Tsah kya chukh karun jetsan. 



While he was doing l~iu work he 
became i l l .  

If 1 did that  I nhould bo foolish. 
You have t11)llc~ your work 11adly. 

1 did tha t  yesterday. 
You did tha t  on Mondaj,. 

She killed tho miake. 
W a ~ h  thebe (.lotiles well. 
Do t l ~ i s  next wethk. 
They will mentl the tent to- 

morrow. 
Thoy lnenclctl it 1wt ~ ~ e e k .  
Tlic police Ijeitt the \rillagc~.. 
Take this loatl. 
Having done thin he ran away. 
I hat1 done that  before he came. 

I wrote tha t  letter yesterday. 
Do you hear what I say ? 
That is u mill where Dhey grilltl 

the corn. 
Thr srlonr  fill ~ i i s l t  sooll. 
Gather t,hoie tllinc~s to,ret.her.. 
Go up t,hat hill. 
Take the tiffin I)asket. 

Kijm karln ~ a p u n u  suh bemir. 

Roh ai karaha tih bekal h a h a .  
Tseh chei yanani kom yaoh 

kormlits. 
Me kor tih yawa. 
Tseli koru th tih tsandarwari 

d6h. 
Tami m6r sltrruf. 
Yim palav chhel wlra  pothi. 
Yih kar beyi haf ta. 
Tim shEran khaima pagah, 

Timau shey fir yih patiyjmi hafta. 
Gipiihau loy frositis. 
Yih bGr nih. 
Yih karit tsolzi suh. 
RIe 6s koricrnut.L yih t ami  sandi 

yina bonthai. 
Meh lyiikh ~ u h  khat riith. 
13oziin uhhuka k y a  chhun wanLn. 
Yih chhnh gratta yeti tim chhih 

clii~la l~ihi i i .  
Shill wegali takttn. 
Tim chiz sombariiwiv. 
Hnth kGhas peth khasiv. 
Tiffin t.6kur nih. 

(63).  Causative Verbs are formed by changing thc infinitive 
terrninatioll - un into - an and adding - Swun as Karun, to  do Kara-  
niiwun, to  cause to  do ; Dorun to  run, cloraniiwun, t o  cause to run. 
Some verbs are irregular a6 yinu (or Yiuni~) to come ; Anun, to bring. 
Ninh, NyuniL, to  take, Nyiiwun to cause to take. Marun, t o  die, 
becomes R I S ~ I I ~ ,  to kill. IVasun, to  descend, Wiilun to  bring down. 
Pyonh, to fall, PRwun, to cause to  fall. Khasun, to  rise, Khi i~un ,  
to  raise. Dyunh to give, Diiwun to  cause to  give, etc. 

LESSON XXI. 
You must feed him or he will die. Suh gatshi kheyiiwun nata marj, 
Make him drink some milk. Suh cheyiiwun dod. 
Makc him run or he will arrive Suh doranlwiyun na  t a  w i t i  ts6r 

late. karith. 
W e  will make him do this. Tih karanZw6n asi sub. 
Save tha t  child or i t  will fall  into Hu lokut bacblwiyun nata peyi 

the river. daryiiwas manz. 
Make them understaiid what  I Timan bozaniiw yih boh dapkn 

say. chhus. 
You must make them do that. Tim gatshan tih karaniimni. 
Take up all  those loads. Hum sari bhri tulivsa. 



(64) PASSIVE F'OlCE. For this t'he termination -un of tho 
infinitive is uhazlged into -a na (uliililiected) alld f ol l~wtcl  by tile 
verb yink (yiunib) which agree8 with i t s  ~ ~ o m i n a t i v e  i r l  person, gmder 
a n d  number. Thus :-Gupun, to  col~ceal, Gups~ la  yinu to  be 
concealed. 
I should h i t ~ e  been ki1lt.d if 1 Soh isaha mil-ul~a smut llulpah 

had  been 011 tho road. \+lati pet11 Srjaha. 
H e  will be lef t  buhind i f  he does S I I ~  yiyi path a llalgah 

not hurry. jnlcti kuri na. 
H e  will be punished if he steals. Suh ni kari t sar  suza 3.i)es dills. 
How will these nien be fed ? Yinl nlahttilYivi ketlln piithi yin 

kheyiiwana. 
I ahall be drowned if 1 fal l  into 1)aryGw-as marlz ai pema boh 

the river. phata. 
(65) PRONOhlIKAL AFFIXES are added t o  the various 

parts of a verb in each tense of each mood. They may be ill tile 
accusative, dative or agentive. 

It is important to understand them. 
The following table is explanatory :.-(For furthela i l l fo l -~ ;~ t io l l  

see Appendix, para. 83 page 42.) 

Table of Pronominal Affixes. 

I 

i 
I 
I 
I Person. , 

I 3rd . . I  n. n. 11. 1 S. 
I I I kh. I I I ! 

I 

2nd ..I t h . a r y  th. ' kh.  1 
I I Y- 

I - Nominative sing. 1 ln-d pers. i 3rd pers. ' none or 
1st nerson - s. kh. rarelv - n. 

wa. 



(66) It is not tlecessary t o  employ thcrce affixes in the 1st and 
3rd persons. J3ot ill the .'lid person t h c , ~  must be used if a 11ro11oun 

L 6 of tha t  permn occurs nr. is understood. Thltr; we can bay me 
mcir suh " or mi,rum, hc uras killetl by mp, or, au in English, I lrilled 
him. But forb " thou killedst him " the affix th  murst he added 
whetlier we uso the pronoun or ~ ~ o t ,  thus :--(he) mbruth, hc. n.as 
killed by thee, or ttiou killedst him. 
1 tell yo11 don't (lo t h ~ t .  1301, c . l ~ t i ~ r ; ~ i  dapiin tih ma k a  : . 
J am giving thirs tjo him. J3oh chhu:,rsn y ~ h  d iw8n .  
They art: killing Iiim. Tim ohhis miirHn. 
Thr?y are k i l l i ~ ~ g  that  (lo,:. 'L'im cllhill 11~111 hihi rniirG.11. 
T h ~ y  (fern.) i ~ r o  beating him, Tima <olihas I~J ' ; ? . I I .  
I want rn~rcl~ to sop hirn. 13011 (:I111 usall suh ivuchhu~ii~ yit- 

sliiin. 
I send my scl.vant to  t!ie po.jt Boll chl~usan panun& naukar' doha 

daily. tlolla tlRk khanarc soziin. 
d ask you to  consider well. IJoli cllhunswa arz kariin zill tohi 

karitgw wara pothi  yaur. 
1 saw somo peasant.; workin;; in Ne  \\+uohhi kenh grasti liiga~lwyan 

the fields. manx kiim 1tarZll. 
H e  told me to  load the ponies. Gurien poth bgri lada~iiiku tlyu- 

tunam hukm. 
I have revised what I had \vrittrn. Yili me11 lyiikhl tih ivuchhum 

dohitra. 
They brought manv sick psople Sethah hemar lfik anik tas nish 

t o  him and he hG~lud thsm. ha tim I>alar&win. 

I>ES$O?J XXIJ. 
W e  will speali to  you to-morro~v. ,4si dapcii pagah. 
She is giving them 50 eqqs. Soh chhek di\v%n pantsali thiil. 
They aregivinc them three ponies. 7'i1n chhik di\v%n treh tati .  
Set those fowls free. Tim Itokur triiu y uk. 
You will kill them to-morrow. Pagnh miirahak. 
I killed them yedterda,y. Rl'#rirn y an a .  
If I had seen him I would have IVuchhmut ai Gsihem, ivunmut 

spoken t o  him. Gsihemas. 
If she had seen them she \vould \Vuchhm&ti ai Zsaliau tsajimats 

have run away. Zsihegi. 
,Give this to  them and tell them P i h  clikh t,a ivanukh khenn. 

t o  eat it. 
They will ask you t o  come, bu t  Tim dapanaiva yiuni~,  nlagar ma 

don't go. gatshiukh. 
I a m  bearing this tyranny of 13oh chhusai 5.ih zulm tsiilgn, tim 

y w r s  but they will not. tsalanai na. 
I (fern.) a m  sending this t o  them, Boh chhasak yih soziin, qabfil 

they should accept it .  peyak karun. 
You are feeding me, feed them Tsah chhuham kheiiwiin, tim tih 

also. khelwukh. 
She  is teaching you, pay atten- Soh chhewa hechanlwgn, tawaja 

tion. diy6s. 



(67) COMPOUND VEltB8 AND INTENSIVES are formed 
by adding another verb to  the past conju~lctive participle of what 
is often the principal verb. I n  nominal compounds i t  is joined to a 
noun or adjective. Thus ka ru~ i  arz t ~ o  make a petition. Hoehyar 
gatshu~i,  to awake, become clever. Hukrn karun, to  command, 
convict. 

(tit;) INTENSl\'ES AND POTENTIALS. 1'youiL wasith, t o  
fall do\vn. Kadith tshunu~i, to cast out. Phirith yiuilu, to come 
back. Phirith heun, to  take back. Phiritll gatshun, to return. Ilekull 
karith, to bo able to  do. 
I am able to do this work. Boh chhns yih k6m hekiin karith. 
He  is able to spet~k. Suh chhuh hekin wanith. 
Throw tha t  away a t  oncn. Triiwith tshunun ek dam. 
You must go back to-morrolt-. Pagah peyiwu, phirit,h yatshun. 
Come hack to me on Friday. J u n ~ a  d6h yiyiw yliirith mcb nish. 

(69) INCEPTlVES AND DESI1)ERATlVNS are formed 
with the infinitive-unu or-onu. Thus :- Hyorli~karun, t o  begin to  do. 
Hyorlic IGkhunu to  begin to  write. Yitshun, to desil-e, Yitshun 
karun, to  desire t o  do. 

( 7 0 )  POTENTIALS. Tagun, to  be able. Tagua karun, tc, 
be able to  do. 
He  began to write a letter. Tami hyut khat lekhunu. 
1 desire to  write this. Boh chhus yitshan yih khat  115kh- 

u nib. 
I shall not be able t o  build n Meh tagiam na gara banlwun. 

house. 
1 cannot read. Me chhuh na baniin parun. 

(71 ) VERBS USED W I T H  T H E  INFLECTED INFINITIVE. 
Lagun, to begin. Lagun karani, to  begin to do. 

There is a form implying a condition or difficulty. Thus:-Karana 
karzn. 
IIe works indeed, but  he does i t  Suh chhuh karana kar in  magar 

weeping. wadi mad;. 
Listen to  what 1 say. Kan diyiw k y l  chhus wanln. 
I do not smell anything. Boh chhus na kenh mushik he- 

wln .  
He  gave orders to  go a t  once. Hukm dyutun woni gatshana 

khotira. 
You must clean that. Tih gatshi shriits karun. 

LESSON XXIII. 
I remembered too late. Yiid l m  tsEr karith. 
Blake that  bedstead longer. Ho charpiii kar zyEth. 
The officials oppress the villagers. Hlk im clihih grasiten zulm karln. 
They are making him walk, but  Tim chhis pakan.?wiin magar 

he does not. suh chhukna pakln.  
I appoint you servant. Roh chhusat tsah naukar lagin. 
I tell you t o  go t o  them. Boh chhusai dapln  timan nish 

gatshun. 



Make thoee coolies sit clown. Hum maz5r behanlwiyuk. 
They deserve to  be punished. Tim chhih sazLhss ltiikh. 
He domallded more than his due. Tami yutshu pazi khota tsoriL. 
He deal8 hone~tly with evory- Huh chhuh sheniiy sc ty  sezare, 

body. pazara-kini kom-klr  klrcn.  
I was cured by that  doctor. Tami hakimarl balarowus boh 
A great crowd was there. Tati osu  mahaniven h i i n z ~  buds 

jamath. 
W h a t  crime has he committed ? Tami kyiih koru takhsir ? 
It is cooler to-day than i t  was 1Cktaki khota chheh az sethiih 

yesterday. tiirii . 
I believe that  what yo11 say is Me chheh patsh zi tuhonclu wanu- 

true. n& chhuh pozh. 
Kindly take these things to him. Tohi niyitaw mihrborii k i d  yim 

chiz tas nishe. 
Do  yo^ conjent to my pro2oszl ? MyiEni kathi poth chhukha tsah 

rozi. 
I cannot conceal thin matter. Yih kath chhnsna boll khatith 

thawjth hekiin. 
I[ have long complained of his Sethcih walita-petha chhus boh 

conduct. tami-sandis kartiitas grttwa 
kariin. 

They cheat whom they can. Tim chhih timan t,haqiin zi yiman 
thagith hek5n chhih. 

I think these articles are cheap. Boh chhus yim chiz sropi zSniIn. 
y e  charges very high. Suh chhuh sethah mol hewiin. 
He is gone there for a change. Suh gauv tot& iiba-hawiihaki ba 

-dalana-putshy. 
When will you cease talking ? Kar  karakh wanun& band ? 
This will be a great misfortune Timan peyi yih hiidii &path. 

for them. 
LESSON XYlV. 

Ask him what is his name. 

Beckon him t.0 come here. 
I cannot breathe. 
They are all gone. 
That  news is quite false. 
It is doubtful if he will come. 

I dare not do as you say. 

H e  is bolder than I. 

Bring some water in a basin. 
Awake me early in the morning. 

Tas prutsh zi chy8nk niiv kyiih 
chhuh ? 

Yuth yinuku kar tas  yishiira. 
Boh chhus na hekln dam lleth. 
Tim soriy gay. 
doh shechhi chheh soruy a,piiz&. 
Tami sandi yinuk& na ginuku 

chhuh shakh. 
Yuthk tshh waniin chhukh 

tyuth& karanuk4 jurat 
chhumna. 

Suh chhuh myZni khota sethi,h 
pahlwln. 

Aba hana a,nta tashti keth. 
Me wuzanowizi suli. 



\Ve ought t o  assist each otrher. Asi gatvlli akli akis madath 
kar1111ic. 

\Vhat is tho amorint of yollr ac- Chyii~ii his5l)ukit k ~ i h  chhuh 
count Y j~rrlii ? 

Kindly h#>Ip me. hlo kar i t i~ \ \  mill~~boni kini atha- 
rotit. 

Do yo11 kiio\v thc callse of this ? Tsdh ~li l~uli l ln xiiniin yimyukh 
sul)al) :' 

Who will takcb us there ? '.I!otic k i ~ s  nij e :IS; ? 
There is nluch delay in this. l'eth kiiii~rt lrlanz chl~eh sothlh 

tiilaii. 
This i* extraordinary n t ~  s. Vih ctiheh iislitsari khabar. 
Bring a sheep which is f a t  an(l 3Iot i~  kiltti yatslii anun na nikh. 

not  lean. 
Fill this tub  with water. Tshh 1)a1. %ba siitv yih tath.lij2i 
Tllerc aro ma11,y flies here. Yiti clihoh sethii1-r hachhe. 
Is this milk frcsh ? Ky ti v i l ~  chhuii sodn~wii:. dod. 
Aro t!lese 1-egetahles f'~-c..;ll ? Icy6 yitll:~ tark51-e c'hhcit sodar- 

wiir ? 
Bring some hot water. \Vnul~inic iiba hanZ ant,a. 
You must go there immecliately. Tse iisiy jald tot& gatshun&. 
I will be with you in an  instant. Boll yima taka11 tohi nisho. 
Listen to what T tell you. Yih boh \vanzln chhus, kan doritb 

b6z tih. 
LESSOX SXV. 

What  is thc name of this rillage ? Yimi giirnuki~ nZv kjiili chhuh ? 
IIas this rice been weighecl ? Yih tomul liul1Z t8lana ? 
Wring the \vateip out of this cloth. Knpa,rulii~ Xh triiv chirith. 
I always trust  t o  what he sayt<. Yih suh \I a n i n  chhuh, boh chhus 

ta th  peth rlohay patsh karln.  
1 have neecl ot your assistance. JIe chhnh c~hj  iiiii madatukh hL- 

jath. 
I t  is wlcertain whether n-e shall I<cr>h clurustic chhuna zi as; 

go or not. gatshawa kina na. 
\Vhat oqence have I committed ? Me kyiih takheir chhuh kor&mut&, 
Whv do you needlessly undergo Tohi kyLzi chlliwa be sabab yim 

all this trouble. taklif tuliin. 
It thunders very niuc.11. Biitlu gagariiy chheh sapadiin. 
I am not sure that, i t  is so. Me chhena pats11 z i  yih chhuh 

yuthic. 
Can yon supply me with these Tshh hekakhn yim chiz me kit; 

articles ? anith ? 
Thev all remained silent. Tim soriy riidi tshopa kaaith. 
I mill now settle my account. Boh kara woni panun& hisiib bG- 

biikh. 
They are never satisfied. Tim chhina zzih sEr sapadln. 
The price of grain has risen lately. Kentsau d6hau petha bady6v 

diinubh mol. 



\Yho l~  do you intend t o  come 
back ? 

I: aln tleterlninad not to  do it, 
again. 

Tho more I think upon this, the 
more annoyed I am. 

Tho monthly rent of this house is 
]is. 50. 

At. what ratc do you buy this 
cloth ? 

lvliat tjualltity do you wish for  ? 
I can prove t'hat this is true. 

1 ca~liiot uiitlc-I-staritl this. 
He  has greatly misreprusentccl 

the matter. 
You should try to  please your 

master. 

Tsah ltar chliukh phirith yinic 
yitshiin :, 

hie korh kasdd zi biye kara ntL 
vitJlia pothi. 

~ e t h  kilthi pet11 yiitil boh gaur 
kariin t:hhus tits chheh me 
tsakll khasiiu. 

Yimi 8rnriich.ti rcta Itiriy chheh 
r- 

pantsall rupaye. 
Yill kapur kami mola chhukl) 
hew an. 

Tsuh k6t;tlj cllukll y itshiin ? 
13oh helta sijbit,h karith zi yih 
chhuh pox&. 

Me chhuhna yib tagiin h6zun. 
Tami howu yih mukaddima 
sethiih harkhilaf. 

Pananis niiilikas rijzi thawanas 
manz gatshi cllyoni k6shish 
kariinii . 

APPENDIX WITH SUPPLEMENTARY 
GRAMMAR. 

(72)  CHANGES IN VOWELS.--Sir George Grieraon, the  
eminent linguist, has reduced these changes t o  definite rules. For  
fuller irlstruct,ion these, which are set forth in his valuablc Manual 
on the  Kashmiri language, should be consulted. 

The greatest difficulty in Kashmiri is tho pronunciation. This 
is accentuated by the mltrL vowels ; for most vowels are a p t  t o  
change to  another when they are followed by a miitrii vowel. 

The following table shews tht: chief changes which occur. 
Abundant illustrations will be found in the foregoing sent,ences :- 

TABLE SHEWING SOME VOWEL CHANGES. 

When 
followed by 

a (mtitrii) ii E i o or au 
are changed into 

(73)  CHANGES I N  CONS0NAKTS.--k, p, t, rarely end R 

word and ts, never. They arc a~p i ra t~ed  and become kh, ph, t h  anti 
tsh. 



Before-ll mdtrii, t,  th ,  d ,  n, etc., become as follows :- t=tsU, 
t h s t s h s ,  d-za, n=nU, k = c h ~ ,  kh=chhd&, g = j ~ ,  h = s h ~ .  

Before-i, t=chi. th=chhi ,  d =  ji. 
Before-e, t= t sa ,  t,h=tsha, d=za ,  11 =nc, t=clie, t l l=cl~ht~ ,  

d=je,  k=che, kh=chhe, g=je, I=-= je, arid h=she. 

Before--y, t beconles try. t.h= tsh, d=z,  ])=?I, t=chy ,  
th=chhy, d=jy,  k=chy,  kh=chlly, g = j l ,  I=j!., ant1 11=shq.. 

Sir George Griersoli yoi~itu out  tha t  these cha~igeu do 11ot 
apply to verbs of the  third colljugution, u11d there are also other 
exceptions. These rules however will be found t o  explain many of 
the  changes found in the preceding lessons. 

(74) DECLENSIONS. 

Sing. Nom. 
and Accus. 

Dative. 
Agont. 
,Ablative. 
Plur. Nom. and 

,Accus. 
Dative. 
Agent and Abl. 

Sing. Nom. arid 
Accus. 

Dative. 
Agent. 
Ablative. 
Plur. Nom. 

and Accus. 
Dative. 
Agent ant1 Abl. 

Sing. Nom. and 
*Accus. 

Dative. 
Agent 
Ablative 
Plur. Nom. 

and Accus. 
Dative 
Agent 
Ablative. 

Tsiir. Gara. 1)s ne. 
Tsiiran. Gararj 1 )5 nen. 
Tsiirau. Garrtu. Dlnau.  

Gurh RI6liL RLahanynv.iL 
Guris. Molis. 31ahaniris 
Gur i 3loli Mahanir i 
Guris Molis Ma haniris 

Guri Mijli I lahanir i  
Gurien 315 len 31 ahaniven 
Gury au MZlyau JIahanivy au 

Gura Kij rii 
Gure KGre 
Guri KGri 
Guri K6ri 

Gure K.6r15 
Guren KGrbn . 
Guryau K6ryau 
Guryau KGryau 

MBje 
Mljen. 
Mljyau 
AfBjyau. 



Fourth Decle )laion. 
Sing. Nom. arid 

Accur;. B e ~ p  Krakh R ~ P ~ Y  
Dativt~. Hege Kraki  Rupayi 
Agent. Bel;l i Kraki Rupayi 
Ablative. Ben i Kraki  Rupayi 
Plur, Nom. 
and Accuu. H e w  Krtlka Rupaye 

Dative. Seyen Krakan Rupayen 
Agent Hegau Krakau Itupayau 
Ablative. Ben au Krakau Rupayau 

(75)  THE GENITIVE CASE:. 
111 declining nouns the  Genitive may he formed in four different 

ways :- 
1. B y  aJding -sund -liund, eto. 3. Hy adding -uk, etc. 

3. By adding -un, etc. 4. By adding -uv, etc. All four are inflected 
t o  agree with the objects pos~e~uetl ,  in both gender and number. 

SUND with its inflections is used with nouns of the I s t  and 2nd 
declension in the  sinqular. HTJNI) with plural nounu of the 1st 
and  2nd declensions, but  also with both the singular and plural of 
3rd ant1 4th declennion nouns. UK with it8 inflecatioris is used onl?- 
with inanimate nouns 1st and 211d tleclcnsions. UN only with mas- 
culine proper names. U\- denotes made of. 

These four forms are tleclined as follows : -- 

---- - Singular. - - - - - - - 
Masculine. Feminine. 

Sund sanz 
Hund hanz 
Uk ach 
Un a n 
TJv a v  

EXAMPLES. 
Nechavi sund mbl, The son's father. Kechavi sanz m6j4i, The 

son's mother. N e c h a ~  i sandi gilri, 'J'lle  on's liorses. Nechavi 
sanza khiiratsa. The son's mares. MLj i llund khLwand. The mother's 
husband. Maji hanz kiiru, The mother's daughter. Miiji handi 
boi, The mother's brothers. Maji hanza k6ri, The mother's daughters. 
Garuk molik. The master of the  house. Garachi molakin, 
Mistress of the house. Garaki tsangi, The lamps of the house. 
Garachi kitlba, The books of the  house. Amar Chandun gara, 
Amar Chand's house. Amar Chandani kitiib, Amiar Chand's book* 
Amar Chandani guri, Amar Chand's horses. Amar Cliandani 
k6ri, Amar Chand's daughters. Hachuv gara, A moodeii house. 
Hachav Iiir, Awooden staff. Hachavi khriiva, Sandals of n~ood 
(clogs). Hachavi diiri, Wooden windows. 

Plur&l. -- 

Masculine. 
-- 

sandi 
handi 
a k i  
a n i  
a v i  

- -- - - - -- 

Feminine. 

~ a n z a  
hanzs 
achi 
ani  
avi 



(76) UESDER O F  X0UNS.--1:rclll words usetl in Kashmri 
remain of the sa,me gender. Exceptions are :- 

I ~ ~ I L . s F ~ ~ I ~ ' ~ I c  i t ~  CJr(1 u hut  Fetuiti i t ~ ~  i t ~  K ~ ~ s h r u i r i  :-Kijm, work ; 
lashkar, a11 army ; salam, ptbace; ~nallal,  palaw. 

E'etr~itiitre it1 /Jrtlti b u t  Mcixculit~c  it^ K a ~ h t ) ~ i r i  : -Izzat, horlollr ; 
dug, prayer; maclath, help;  mez, table; sazii, puniahmont; 
shBii1, cvoning ; ~nuhabbat .  love ; tilrif, p~litisc ; nttjiit, salvutio~l ; 
jgn, lift) ; r i l l .  spirit ; ponhiik, ulothiug ; khuriik, food ; jild, book 
cover ; banctiik, gun ; tliwilr, wall ; arz, rcyuestl ; gharaz, object ; 
quwat,, s t re~igth  ; clawii, medicinc~. Nouns relating t o  males aro 
masculille, or t o  females feminine as KhBwand, husband; Nechuv, 
son ; Bone, sister ; Ashon, wife. 80 also with Proper names. 

Tii:: f e ~ u i ~ l i n s  is formutl from the ~nasculine by a change in the 
last  vowel or sorn::times in the last consona~lt or by certain aflixes. 

3Iasculiile ~louns  ending in nit miitrir, change in the feminine t o  a 
matl-a-thus, guru. a horse. b e c o ~ ~ ~ e s  gurii a mare. Rfol, father, 
Miij. mother, \Yiitul, a man of lo\{- caste ; i ' i i t i i j ,  female of the same. 
Batulrh, a clrake ; Eatuchu, a duck. Ailcl of aliixes Hiinz, a bont- 
m a n ;  Hiinzeij, a boatwomaii. Rlazfir, a coolie ; Muzrer.1 fem. 

Nouns ending in B miitrir, are masculine. Those cndi~lg in Ilb 
m5trii ant1 in n are feminine, thus Hiink, a, dog ; Put&,  a small 
plank : Giirii. mare. Maharer?, a bride. 

( 7 7 )  PERSONAL PRONOUNS.-The third person of the 
Personal pronoun is declinecl as  follows :- 

Nonl.& Suh, he; Siih, She 
Acuus. 

Case. 

Singular. 

AZasc. Fem. 

Da t  

-1 

Gen. 

Ag . 

Abl. 

Tanlisund 1 His 
Tahund ther 
Tasuntl J 

Tamis, tas, t o  him oi 
her. 

Tami, by him. Tami 
by her. 

Tamis, tas, Tami, by 
or from him or her. 

Plural. 

Seu t .  ! Mast.. 
I 

Fern. 

T i ,  t i ,  it Tim, they 

Tat,h, t,o it,/ Timan, t o  them. 

Timn, t,hey 

Tami.uk, 

of it, its 

Timau, by them, 

i 
Timan hund 

their 
Tihuild J 

This persolla1 pronoun is sometimes used a s  a demonst ,rat i~e ; 

as  :-Snh jawiin chhuh sakht nashas manz. 

Tat.h, in or 
from it.  

Tinlau or Timan, in or 
from them. 



(78)  The infioct,iol~s of the  POSSESSIVE PItOKOUNS are a s  
i ' O l ~ O \ l ~ ~  :- 

Caw. Si~lgulur noun ~,oti~r~ti,red. Plural noun poesessed. 

Noin. and 
Accu8. M y h ,  my Sbn, our Myiilti Soni 

Gen. Myonix Sonis Mylinen Sinen 
1)at. BIyonis Sijnis Myinen Slnen 
Ag . Myiini Siil~i MyLniau SLniau 
Loc. Myiinis Biinis Myanen, SLnien. 

FEMININE. 

Case. Singular noun possessed. Plural noun posseesed, 

Nom. and 
Accus. Myoni Soni MyLni, BLni 

Gen. MyZni, HZ ri  i Mylnen SLnen 
Dat. My5n i Sani My finen SLnen 
Ag- Myiini Slni  MyZniau Slniau 
LOC. 3iy511i SZni Myinen Slnen 

MASCULIKE. 

Case. Singular noun possessed. Plural noun possessed. 

Norn. and 
Accus. ChGn, thy Tuhund, your Choni, Tuhandi 

Gen. Chonis Tuhandis Chiinen Tuhanden 
Dat. Chonifi Tuhandis Chlnen Tuhanden 
A!3 Choni Tuhandi Chiniau Tuhandau 
LOC. Chonis Tuhandis Chlneri Tuhanden 

FEMININE. 

Case. Singular noun ~ossessed. Plural noun possessed, 

Nom. and 
Accus. Choni Tuhanz Chlni Tuhanza 

Gen. Chlni Tuhanzi ChEnen Tuhanzan 
Dat. Chlni  Tu hanz i Chlnen Tuhanzan 
Ag. ChLni Tuhanzi Chlniau Tuhanzau 
LOC. CYhLni Tuhanzi Chlnen Tuhanzan 



MASCULINE. 

Case. Singular noun posseeuecl. l'lural noun possessod. 

Nom. ant1 Tsruntl hi.5. Timan hunt1 or 'rt~sit~ldi T i ~ n i l ~ l  01- 

Accus. her, its. Tihutlcl, their Ti lla~idi 
Gen. Tarandis 'L'imnn or Tasanitlen ,, I~a~li t len 

Ti llu~lclis 
Dat. 'Parandis , , handis 'rasaniclo~l ,, haniclell 
-44. Ta.saudi ,, hit~lcli 'l'icsa~liclau ,, hitnidau 
Loo. Tassntlis , , llundis Tsaa~iideli ,, hauiden 

Case. Singular nouns possessed. Plural nouns possessed. 

No=. and Tasanz Timail or Il-lsanzn Timan or 
Accuu. Ti  hanz Ti lla~lxa 

a n .  'rasauzi ,, hanz i T i t~i t t i~nn ,, hanza11 
Dat. Taranzi , Ilanzi 'ritsaiizan ,, llatlzan 
A!& Tasanz i ,, hallzi 'rass11zau ,, hanzau 
LOC. Tasanzi , , llanzi Tasanzan ,, hanzan 

(79)  THE l~EXONSTR,1TZ\~E: PROSOUN Huh, that (within 
.eight). 

Singular. Plural. 

Animate 
Rfasc. Fem. 

Nom. Huh, Hoh 

Dat. Humis or Amis 
A .  Hum$ or ,!mi 
4 .  Humi or Ami 
Genit. Humi sondh or 

Ami sondh 

Huth or Xt!i 
Humi or Ami 
Humi or Ami 
HumyukiL or 
,ImyukiL 

Hum or Huma or 
Am or A4ma. 

Human or Amail 
Humau or Amau 
Humau or -4mau 
Human hondic or 

Aman h ondiL. 

(80) A\D JECTIVES.-These are ordinarily placed before 
nouns. Those ending in the masculine in any letter except - & 
mLtrL are indeclinable. Examples are jiin (or jgLn) good ; yachh, 
bad ; m?ncl, blunt ; bewiii, careless ; nrtkzra, worthless ; doclilad, 
paintful ; iilatslad, idle. 

Adject.ives, ending in - ii m5trO form their feminines u.it,h - 
m8tr8 . Each gender is declincd like nouns of the 2nd or 3rd de- 
clensions. 



For itlstance, bodk, great], is declined like korh ( a  bracelet), 
Arid its fcminit~e biitla is clcdclined like gar& ( a  clock). Its second 
cousoliallt chsngon like the d in biidii (an old woman). 

Examples Bodti, great. 12' ozul, Red. 

Changcs i l l  vowels ant1 consonants have been referred to  011 page 35. 

(81) THE AUXILIAltY I'EliJ.3 ASUN, TO BE. 
Present participle- : Zsiin. Past participle : barnut, iismats (Fern.) 

131ur. ijsimati, iisamatsa. 
Present.. Past. 

I am, etc. 1 was, etc. 

Person. Masc. Fem. Nasc. Fern. 
1st Boh chhus Chhes Hoh Gsks ijsus 
2nd Tsdh chhukh Chhelth Tsah 6sukh osu kh 
3rd 8uh chhuh Soh chhel~  Suh BSU Soh osh 
1st  ,hi chhih Chheh Asi otji Lsa 
2nd Tohi chhiwa Chhewa Tohi osiwa iisawrt 
3rd Tim chhih Chheh Tirni osi Zsa 

Future. Subjunctive (past). 
I shall be, etc. Had I been, etc. 

1st Boh Zsa Boh asaha 
2nd Tsdh 5sakh Tsah asahakh 
3rd Suh Lsi soh 5si (Fem.) Suh (Fern. sijh) asihe 
1st  -4si 5sau Asi Dsahow 
2nd Tohi usiw Tohi iisihiw 
3rd Tim %an, Tima Lsan (Fern.) Tim (Fem. Tima) Ssahon 

The subjunctive present is the  same as the  Future Boh ai as&, etc, 

Singular. 
- 

Plural. 
-- . - -- - --A 

- - - . -. - - - 

l+'clm. 

1Ju(lu 
Haj(. 
13aj i 
Hnii 

- . - -. --. - - - . -- . - - 

Matic. 
- 

13adi 
Baden 
Jhdyau 

--A 

Noln. 
])at. 
Age11 t 

Fem. 

B ~ J O  
I3ajen 
Bajyau 

Singular. 

hlasc. 

Hodu 
Badis 
Badi 

13acl.vau , Baj-yau 

- - - 

Masc. 

Woxul 
IVozal is 
IB ozal l 
IVozal is 

Plural. 

Abl. 1 Badi 

-- -- 

Fenl. 

W ozaj 
Wozaji 
IVozaji 
IVoza j i 

Mnsc. 

Wozali 
- 

IVozalien 
\Vozaliau 
LVozaliau 

Fern. 
. . 

W ozaji 
W ozajien 
Wozajinn 
Wozajiau 



(82) CONJUGATION OF VNHI3S. 
Sir Georgc Grierson has p o i ~ l t ~ t l  out that tllt~se <~oll jugutio~~s 

cliffcr chiefly in their pust. participles and the forms tferi\,etl there- 
from. 

Thore >we four past participles. But u t i l ~ *  1111.~~ btalo~hg tu c.ttch 
verb. 

The followillg table is ouplaliatory- 

PAST PARTICIPLES. 
First plrst prrrticiyle (~*ccetit past) -4, t o  root f or 1st ancl 211d 

oonjugatiorls as respect'ively-- KoriL, tlono. l'hyuric, tul-ncd. 
Secotrcl pciut pcirtz'c.i~)le (I~tcleiinite past) -yBv. To root for ls t ,  

2nd and Srtl con j ugntioris us, respectively, Lclchh? Bv, n rit ten ; 
TsajyBi~, fled. Wuphy6v, flowli. 

Thirtl pi~st parli"y1~ (Remote past)- j i?v to iSoot for Ist, 
2nd arlcl 3rcl conjugatioris tls, respecxtively, L c c l i l ~ ~  av,  \\ lait tt'11 : 
TsajyZv, fled, Tvuphyrtv flow11. 

Fourth pc~st pnrliciyle.- -'This is for the t11ii-tl caolij ugat ioll oidy, 
for which there is I IO first past part'ieiple, but t,lle 21itl past  l~articiple 
takes its place for recent, the 3rd for indefinite, arid t h i , ~  4th for 
remote happening. To the rooti -y8v  is added therefore, for 
remote past, as  \Vuphiyiiv, flown ( a  long time ago). 

(83)  It ULES FOR PltONOMINAL AFFIXES. 
1. The verb in t'he present, imperfect and fut,urc agrees with 

t he  nominative in number and gender, the affix being either in the 
accusative or dative, thus :-Suh chhum miiran. Suh 6sum miIrrtn. 
Siih miirem. He is killing me, was killing me and will kill me. 

2 .  Transitive verbs, past tense agree with the object in nunlber 
and gender thus :--Tam; m6r siili, or m8run suh, he killecl him. 
Timau m6r suli, or m6ruk suh, they killed him. Tanli m61.u~ boh 
or mGranas, he Billed me. Tami clop meh or dopanam, he 
said t o  me. 

3. The second person singular future tense changes the t to h 
before a dative or accusative pronominal affix, e .  Tsiih 
nlLrahan suh, with the affix becomes miirahan instead or mrlratan. 
Similarly the third person plural past tense changes the k int,o h 
beforo an  accusative or dative Pronominal affix, e . g . ,  Timau dop 
meh or dopuk meh, becomes dopaham and not clopakam. 

4. It is important to  remember that ,  in the second person 
singular and plural of the past tense the t and va respectively 
must be used, even if the personal pronoun is employed: Thus 
although we can say. Rleh m6r suh, or m6rum suh, timau m6r suh or 
nl6ruk sub, we cannot say Tsbh m6r suh, or tohi m6r suh. I t  must 
be Tsdh m6rut suh, or m6rut suh and Tohi m6ruva suh, or m6ruva 
suh. 



6. The accusative and dative aftixe6: are the Mame for tho 
sc~conrl u11d third persoil6 ~ ingu la r  in the future tense, third person 
sing. and plnr. of transitive verl~s, a n d  arc not ~ ~ ~ s ~ ~ e c ~ t i v e l y  t 
and 11. 

G .  These points aro all illust~.ntt.fl in the following examples : 
T h e  table of pronominal af l ixe~ page 30 may also be referred to. 

(81) PRONOMINAL AFFIXES. 
ACCUSATIVE, used with verb in prescnt tense. 

I: a m  killing thee. Boh chhusli miirln. Xote tha t  onl> the  
auxiliary verb takos the affix. Ant1 in the feminine the u or i 
i~ changed into e, throughout. Thc: changes in the  ausiliary 
vorb for thc other persons, ningulal* and plural of the ohjecat are as 
follows :-- 1 am killing him, her, chhusan. You, chl lu~ava.  Them, 
ohhusak ( In  the fomir~ine i t  is ellheman, etc.). 

Thou a r t  killing me, Tsah chhuharn miirln. Him, her, chhuhan. 
T'hem, cht~uhak. 

He ir~ killing me, Suh chhum. Thee, chhui, Him, her, chhus. 
You, chhuva. Them, chhuk-mZriIn. 

nr e are killing thee, Asi chhi tscl. Him, her, cllhin. Sou ,  
chhiva. Them, chhik-marin 

y o l ~  are I<jlling me, 'I'ol~i c.hhi\.um. Him, hci-, clilii\.un. 
Them, chllivuk-rn51.iiri. 

They are killing me. 'L'in~ chhim mlrsn.  Thee, chhi tse. 
Him, her, chhis. You c.tihiva. 
Them, chhik miri l l .  

DATIVE Pronominal Affixes with tho verb in thc: g) )e .sss~ t  
tense, 

Boh chhusai diw8n. I am giving to thee. Here also t l ~ e  affixes 
affect the auxiliary verb only, the a,  u or i of which in the femi- 
nine becomes e: -- 

I am giving him, her. Boh chhusas. You, clihusava. 
Them, chliusak diwiin. 

Thou a r t  giving me. Tsah chhullam di\vin. Him, her, 
clihuhas. Them, clilluhak. 

H e  is giving me. Buh chhum clin.211. Thee, 
chhui. Him, etc., chhus. You, 
chhuva. Them, c1iliuB di\viin. 

W e  are giving thee. Asi chhi diwsn. Rim, ctc.., chhis. 
You, ct1hi.c.a. Them, cshhik. 

You are giving me. Tohi chhivum diwln. Him, ctc., 
chhivus. Them, chhivuk. 

They are giving to  me. Tim chhim diwrfin. Thee chhi tse, 
Him, etc., chhis. Them, chhik. 



ACCUSATIVE Pronominal Affixes with tho verb in the j ~ t ~ ( r e  
tense. 

I will kill thee. 

Thou wilt lrill me. 

Boh mjirat. Him, etca., miiran. 
You, miir6va. 'rhenl, miirak. 

T ~ u h  miiralrrim. Him, chtc., 
m51.ahatl. Thenl, mlrallak. 

He or s l ~ e  will kill me. Suh, Soh mlriam. Tliec, mal-i. 
Him, etc., mlrian. You, nlariva. 
T ~ C I I I ,  mtiriak. 

W e  will kill thee.  AN^ miir6t. Him, etc., mirGn. 
You, mLrBva. Them, mlr6k. 

You will kill me. 

They will kill me. 

Tohi miirio~n. Him, etc., miirion. 
Thcm, mdriok. 

'.rim miirallani. 'Thee, nlGranai. 
Him, ctc., mZranas. You, 
n~%rnnavit. Thcm, miiranak. 

DATIVE Pronominal Affixes \vit,ll verb in f uttr r c  tense. 
I will spoak t o  thee. Boh clspai. I ,  etc.., dapas. 

You, dap6ra. 'I'henl, dapak. 
Tlio~l wilt speak to  me. Tsah dapaham. Him, etc., 

dapahas. Them, dapahak. 
He  or she will speak t o  me. Suh or soh dapiam. Thee, 

dapi. Him, etc., dapias. You, 
dapiva. Them, dapiak. 

\V e will speak to  thee. Asi dap6i. Him, etc., dap6s. 
You, dap6va. Them, dap6k. 

You will speak t o  me. Toh4 dapiom. Him, etc., dapios. 
Them. dapiok. 

They will speak to  me. Tim dspanam. Thee, dapanai. 
Him, ebc., dapanas. You, 
dapanava. Them, dapanak. 

AGENTIVE Affixes used with verb in past tense. 
M6riL is the past indefinite 3rd pers. sing. masc. of mlrun.  

Me mar suh (or m6rum). He warns killed by me, or I killed him. 
&16rut, he was killed by thee. Marun, by him. MGruva, by you. 
Maruk, by them, or they killed him, in the feminine the o 
changes t o  o, e .g . ,  Morum. She was killed by me or I killed 
her, etc. 

I killed them, morim, or they were killed by me. By thee, 
morit. By him, morin. By you, moriva. By them, morik. (Note 
tha t  the o here is derived from the  past indef. masc. plur. mori 
and the feminine plur-is msri, so They were killed by me, in the  
feminine, is  mlrim, thee miirit, etc. 



ACCUSATIVE l'ro~iorninal Afl ixe~ with t r u ~ ~ s i j i c e  v e r l ~  ill ptrst 
1,ullscl. 

.I lO~~r~r> IIliviLlls Ho or i t  Iiillc~l. 'rile 11 ropresont~  t'hc: t ~ ~ c ~ r r t .  
1 0 1 1 ,  1 k i l l  ( I  i )  i i  1 l l c l  ( r ~ l r . ) .  'L'IIC! 
I I I I J I ~ ~ J ~ ~ ~  a l ~ ( l  gc111fler ~ d ' e r  t o  the. o1)jec.t. b'~-orn thebe useb I i i ~ \  ( '  :- - 
,\TOr~rl~itk. I killc~tl tIlc*cb, litc:~'aIly T l ~ o u  WAS killt2d 1)y me. i l l  

tlic: l , l ~ ~ r a l  M(~ri1uavi1. I l<ill(~(l jrou. Mbrirn, l l i c ~ ~ l .  'l'lie i ' e ~ n i ~ ~ i r ~ e  
I)l~lrxl tal<cht~ & i ~ ~ ~ l ( ' i ~ ( l  of 6, t1111d 31griln, I billet1 tlrcbm. 'L'IIOII 
Icilleclst mrb, hli,r-til~.. I I i l l1  h161.til11, 'L'l~i>n~, hlblai tllak, 01- (f(h111.) 
n1Zritthak. I 1 ( 3  kill(.(l III(&. 3161.a11as. 'L'ht~., il161.;11ink. YOU,  M i ) l ' i l ~ ~ b i ~ .  

You kil1t:tl I I ~ ( ~ ,  rtiO~.a\~as. 1li111, I I ~ ~ I ' H \ . ; L I I .  'L'liclrl ~~ l i j r i vak ,  or 
( I  ) ~ l l l ' i \ i ~ .  1 1 I I ,  nlor11;ls. 'L'~I(.(., ~ i ~ o r l ~ i ~ k ,  ;I IJCJ 
(fcir1?,) ~ t ~ i j r l ~ i i s ,  ~ I I I ( ~  J I I G I ' I I ~ I  1,. 

f 1 1 110 sa~ti(! I .UIOS :L~IJ IY t?) sir~iilar t r-ar~siti\,o \.c~r-l)s, r.:) . ,  You \\ ore 
y o l i t  1)y I I I ~ ~ .  01- 1 H O I ~ ~ .  jroll \vouICL b0 H ~ Z ~ M U V ~ L  and so 011. 

DATIVE !'rollom ilia1 Affixor; \r it11 tJllc: vc r l~  i l l  t11c ~ I . Y /  

tulisr. 

I t  s o  t o  I c l o ~ ~ a r .  'I'I~cc', clopliai. Him, utc., tiopliaa, 
YOU, ~ c ) I ) I ~ ~ L \ ' L I .  'I!II(+III, ( l ( > ~ ) ~ l i ~ l < .  

You spoke, clOpu\ri~, YOU sl)ol;(? t o  1ile, tlop\.um. Him, clo1)- 
vas. Them, dopv,zk. ' l ' l l c ~ ~  spoke, clopr~lc. Tliey sl)olie t o  m(., 
clopham. Thee, tlopliai. liirn, otc., dol)llits. Yoo, tlo1)llic\-;t. Them, 
tlophak. 

Note. --141though rather tedious, i t  is wc.11 worth wllilc. to  mnsttbr 
tl~oyo [)~.ouornin;~l a llisos, for after thc  rowel arid cbol~sollaut c*hilnpcbx, 
they c:olisti tutc  the grc: i~t~st  difficulty it1 Kashiniri. Fort u11atel-y 
they call 1)e I)ost ac~c l l~~~-o ( l  i l l  coliversation. 

Tt milst 1)c: r.c~nchml)c~recl t h a t  tho 1)itst participle, 11sed \I it11 1110 

vel.1, "t,o bc: " agrees in numl)er and  gullcler wit11 the objclct ; b u t  as 
alreutlJ. i~ltlivixted, the pronomilla1 stlis is only added to  t he  ausilirtry 
verb;  its - 1 have seer1 hiin, Me clihurn ~vuchlimut,  or wuchhmut 
chhum. Hut tllc feminine, I have sccll her, is hle chlie 11 uchhmiits. 
H c  has sect1 her, 'Fami clilieli ~vucl~l imii ts  or wnchl~muts  chhcn. 
Thej. 11ai-e s ea l  him, Tilnnu chl iul~ ~ r u c l l l ~ i n l ~ t ,  or wuchhmut 
chhulr. 

Ho hat1 ssell her, Tami i is ic wuclllliniits or wiiclihmiit,~ osnl~.  
Sho mav have seen her, Tarui Bsi \vuchh~nuts or ~~uc.1111rniits ZSCII. 
I f  he  harl see11 her, Tami a i  iEsiho n.uchhmiits or \~~uclilimiit:: 
iisihen. 


	Arv3i 653_2R.tif
	Arv3i 654_1L.tif
	Arv3i 654_2R.tif
	Arv3i 655_1L.tif
	Arv3i 655_2R.tif
	Arv3i 656_1L.tif
	Arv3i 656_2R.tif
	Arv3i 657_1L.tif
	Arv3i 657_2R.tif
	Arv3i 658_1L.tif
	Arv3i 658_2R.tif
	Arv3i 659_1L.tif
	Arv3i 659_2R.tif
	Arv3i 660_1L.tif
	Arv3i 660_2R.tif
	Arv3i 661_1L.tif
	Arv3i 661_2R.tif
	Arv3i 662_1L.tif
	Arv3i 662_2R.tif
	Arv3i 663_1L.tif
	Arv3i 663_2R.tif
	Arv3i 664_1L.tif
	Arv3i 664_2R.tif
	Arv3i 665_1L.tif
	Arv3i 665_2R.tif
	Arv3i 666_1L.tif
	Arv3i 666_2R.tif
	Arv3i 667_1L.tif
	Arv3i 667_2R.tif
	Arv3i 668_1L.tif
	Arv3i 668_2R.tif
	Arv3i 669_1L.tif
	Arv3i 669_2R.tif
	Arv3i 670_1L.tif
	Arv3i 670_2R.tif
	Arv3i 671_1L.tif
	Arv3i 671_2R.tif
	Arv3i 672_1L.tif
	Arv3i 672_2R.tif
	Arv3i 673_1L.tif
	Arv3i 673_2R.tif
	Arv3i 674_1L.tif
	Arv3i 674_2R.tif
	Arv3i 675_1L.tif
	Arv3i 675_2R.tif
	Arv3i 676_1L.tif
	Arv3i 676_2R.tif
	Arv3i 677_1L.tif
	Arv3i 677_2R.tif
	Arv3i 678_1L.tif
	Arv3i 678_2R.tif
	Arv3i 679_1L.tif
	Arv3i 679_2R.tif
	Arv3i 680_1L.tif
	Arv3i 680_2R.tif

